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NOTE: The original installation and operating instructions were compiled in English. Any other available language is a translation of the original English version.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS AND INTENDED USE

About this Manual - Original Manual

These instructions are the original operating instructions according the machinery directive 2006/42 EC. The instruction manual must be read carefully to understand
important product information. Pay attention to the safety and warning notices. Keep the manual in safe place for future reference and to make it available to all persons
for inspection, service, maintenance and repair. After installation pass the complete documentation to the responsible person/owner.

Qualification of a competent installer
Only correct installation and maintenance by a competent installer (specialist) / competent company, in accordance with the instructions, must understand and ensure the
safe and intended function of the installation. Specialist is, who on the basis of their technical training and experience, has sufficient knowledge in the field of powered
gates and moreover is familiar with relevant state occupational safety regulations and generally accepted rules of technology in such an extent that he is also able to
assess the safe working condition of powered gates according to EN 13241, 12604, 12453 (EN12635)
The installer must understand the following:
Before installing the drive, check that the driven part is in good mechanical condition, opens and closes properly and correctly balanced where applicable.
Before first use and at least annually a specialist must inspect powered gate regarding their safe condition. After installation, the installer must ensure that the mecha
nism is properly adjusted and that the protection system and any manual release function correctly (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI)
BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635). A regular maintenance, inspection must be carried out according to the standards. The installer must
instruct other users on the safe operation of the drive system.

After successful installation of the drive system, the responsible installer, in accordance with the EU: Machinery Directive 2006/42/EC; GB (UK, NI): Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597, must issue the EU: CE / GB (UK,NI): UK declaration of conformity for the gate system. The EU: CE / GB (UK,NI): UKCA
mark label must be attached to the gate system. This is also obligatory in the process of retrofitting on a manually operated gate. Further, a handover pack and an inspec-
tion book must be completed.

Please read the operating instructions and especially the precautions. The following symbols are placed in front of instructions to avoid personal injury or damage to
property. Read these instructions carefully.

Warnings Symbols
The general warning symbol indicates a danger that can lead to injuries or death. In the text section, the general warning symbols are used as described below.

DANGER Symbol WARNING Symbol CAUTION Symbol ATTENTION Symbol

ATTENTION

4\ DANGER

/\\ WARNING

/1\ CAUTION

Indicates a danger that leads directly

Indicates a danger that can lead to

Indicates a danger that can lead to
damage or destruction of the product.

Indicates a danger that can lead to
damage or destruction of the product.

to death or serious injuries. death or serious injuries.

Intended use

The sliding gate operator is exclusively designed and tested for the operation of smooth-running sliding gates in the residential, non-commercial sector.

Specification for gates are defined under mechanical requirements according EU: EN12604 / GB (UK, NI): BS EN 12604.

The maximum permissible gate size and the maximum weight must not be exceeded. The gate must open and close smoothly by hand. Use the operator on gates which
comply with the applicable standards and guidelines. Regional conditions of wind loads must be taken into account when using door or gate panels EU: EN13241/ GB
(UK, NI): BS EN 13241. Observe the manufacturer's specifications regarding the combination of door and operator. Possible hazards within the meaning of EU: EN13241
/ GB (UK, NI): BS EN 13241 are to be avoided by designing and installing the door/gate according to the relevant instructions. This gate mechanism must be installed and
operated in accordance with the appropriate safety rules.

Improper use
It is not intended for continuous operation and use in a commercial application.

The construction of the drive system is not designed for the operation of gates outside of manufacturers specification.
It is not permitted on gates that travel with incline/decline.

Any improper use of the drive system could increase the risk of accidents. The manufacturer assumes no liability for such usage. With this drive, automated gates must
comply with the current, valid international and country-specific/local standards, guidelines and regulations (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453; GB (UK, NI) BS EN
13241, BS EN12604, BS EN 12453).

Only LiftMaster and approved accessories may be connected to the drive. Incorrect installation and/or failure to comply with the following instructions may result in serious
personal injury or damage to property.

Gate systems located in public areas and have only force limitation, can only be operated under full supervision.
Additional safety devises should be considered in accordance with EU: EN 12453; GB (UK, NI) BS EN 12453.



1. SAFETY INSTRUCTIONS AND INTENDED USE I—

During operation, the gate should not under any circumstances obstruct public path ways and roads (public area).
When using tools and small parts to install or carry out repair work on a gate exercise caution and do not wear rings, watches or loose clothing.

To avoid serious personal injury due to entrapments, remove any locking device fitted to the gate in order to prevent damage to the gate.

Installation and wiring must be in compliance with your local building and electrical installation regulations. Power cables must only be connected to a properly earthed
supply.

Disconnect electric power to the system before installation, maintenance, repairs or removing covers. A disconnecting device must be provided to the mains power supply
(permanently-wired installation) to guarantee all-pole disconnection (isolating switch or by a separate fuse). The repairs and electrical installations may be performed only
by an authorised electrician. Emergency Stop Button must be installed for emergency case based on the risk assessment.

Ensure that entrapment between the driven part and the surrounding fixed parts due to the opening movement of the driven part is avoided by respecting the given safety
distances in accordance with the EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI) BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635 and/or with
safety devices (e.g. safety edge).

Testing of the safety function of the drive system is recommended to be carried out at least once a month. Refer also to manufacturers instruction of the gate system
components.

After the installation a final test of the full function of the system and the of the safety devices must be made and all users must be instructed in the function and operation
of the sliding gate operator.

Gate systems must meet the force limitation according EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Additional safety device (safety edge,.) must be considered in accordance to the standard by changes to the system.

It is important to make sure that the gate always runs smoothly. Gates which stick or jam must be repaired immediately. Employ a qualified technician to repair the

gate, never attempt to repair it yourself. This device is not intended for use by persons (including children) with restricted physical, sensory or mental abilities or lack of
experience or knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety or have received instruction in how to use the device. If necessary, control
equipment MUST be mounted within sight of the gate and out of reach of children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the device. Do not
allow children to operate push button(s) or remote(s). Misuse of the gate operator system can result in serious injury.

The warning signs should be placed in clearly visible locations.
The gate opener should ONLY be used if the user can see the entire gate area and is assured that it is free of obstacles and the gate operator is set correctly. No one may
pass through the gate area while it is moving. Children must not be allowed to play in the vicinity of the gate.

The full protection against potential crushing or entrapment must work immediately when the drive arms are installed.

There may be existing hazards on mechanical, electrical installation or the closing edges of the gate by crushing, impact points:
« Structural failure, leaf, hinges, fixings, travel stops, wind load

+ Crush, hinge area, under the gate, safety distance on fixed object

+ Electrical failure (Control - faults in safety systems)

+ Impact, swept area, hold to run, force limitation, presence detection

Appropriate measures must be taken to ensure safe operation of the gate system according the standards.

Never start up a damaged drive.

Use the manual release only to disengage the drive and - if possible — ONLY when is gate closed. Operation of the emergency manual release can lead to uncontrolled
movements of the gate. The Timer-to-Close (TTC) feature, the myQ Smartphone Control app, are examples of unattended operation of the gate.

Any device or feature that allows the gate to close without being in the line of sight of the gate is considered as unattended open/close.

The Timer-to-Close (TTC) feature, the myQ Smartphone Control, and any other myQ devices can ONLY be activated when Liftmasters photo cells are installed (TTC
works only in close direction). The gate shall only be operated in the direct sight line to the gate.

IMPORTANT INFORMATION! A

+ This procedure is also required on private installations (new or retrofitted to a manually operated gate).

This installation and operating manual must be retained by the user.
+The manufacturer accepts no liability/warranty claims resulting from use other than intended use and after the warranty expires.
+ The legal remedy is the sole responsibility for all associated rights.

NOTE: Observe the installation and operating manual.

+ Always monitor the function of the system and rectify the cause immediately in the event of a malfunction.

+ Carry out an annual inspection of the system. Call a specialist.

+ Safety distances must be respected between the gate leaf and the environment in accordance with related standards.

+ The operator can be installed Only on stable and rigid gate leaves. Gate leaves must not bend or twist when opening and closing.

+ Assure that the hinges of the gate leaf are installed and working correctly and not creating any obstacles.

+ Installation of two operators on same door leaf is strictly prohibited.

+ Observe the corresponding requirements of the local, national regulations for compliance with the measures to protect human health, which must be observed when
contacting other people, including employees, suppliers and customers (e.g. safety distance, mask requirement, etc).

+ Precise information can be requested from the local authorities.



2. DELIVERY SCOPE

SL400EVK / SL600EVK / SL1000EVK
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3. TOOLS NEEDED

4. OVERVIEW OF GATE OPERATOR
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1. Motor with control board
2. Rack

3. Magnet brackets

4. Infrared photocells

5. Flashing lamp



5. MECHANICAL INSTALLATION T mmm——

Herewith you start mechanical installation of the gate operator.
5.1 Dimensions of Gate and Operator

SL400EVK, SL600EVK, SL1000EVK

General information and conditions for set-up.

Before installing the gate operator ensure that the gate is running smoothly. The weight of the door is not allowed to be completely placed on the motor shaft.Ensure that
all the required cables (power cable, accessory cables etc) are prepared and laid correctly before the base plate is installed in the concrete.

NOTE:

All crushing points must be secured by an entrapment protection according the to EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Picture 1 Picture 2

90 - 100 mm
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I Mounting Plate

SL400EVK 5m 400 kg -
SL600EVK 8m 600 kg

SL1000EVK 12m 1000 kg

5.2 Installing Base Plate

Take the anchor screw and put one nut untill the bottom of the tread. Add a washer and insert it from the bottom into base plate. Secure from top with a second nut.
Repeat for remaining 3 anchor screws (see picture 3).

Get the prepared cables (see picture 4) through the hole in the base plate.

Set the base plate into prepared concrete work. Ensure the plate is poisitoned correctly to the gate respecting the required space to gate and rack (see picture 1). The
arrow on the base plate needs to show towards gate. Align the base palte and finalise the concrete work.

5. Let the concrete base dry for at least 24h before proceeding (see picture 5).

o=

NOTE: When installing a base plate ensure that later operator mounting and position adjustment with the setting screws is still possible at later stages if required.

Picture 3 Picture 4 Picture 5
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5.3 Emergency Release Mechanism Picture 6

+ Remove the small front plastic cover from the operator.
+ Put the key into keyhole and turn it right 90°.

+ Pull the lever down.

To re-engage the operator follow the procedure backwards.




5. MECHANICAL INSTALLATION T mmm——

5.4 Installing Motor on the Base Plate

1. Once the base plate is fixed, raise the nut securing the base plate from the top about 5-10 mm and add a washer.

2. Remove the small front plastic cover from the operator and make a manual release by putting the key into keyhole, turning right and pulling the lever down (see manu-
al release page 5).

3. Remove the 2 screws on the sides of the cover (see picture 7).

4. Remove the Operator cover and put the operator on the base plate using the anchor screws and hole in the operator hosuing. Note: there must be distance between
the base plate and the operator hosuing (5-10 mm) for later height adjsutments possibilities (see picture 8).

5. Feed the cables through the repsective hole in the operator housing bottom.

6. Secure the operator using washer, spring washer and the nut as shown in picture 8.

Picture 7 Picture 8

max. 10 mm

5.5 Gate Rack Mounting

1. Manually move the gate into CLOSED position.

2. The steel or nylon rack can be attached by welding (steel only) or with screws (see picture 9). Put the first rack segment at the end of the gate so that it connects to the
operator sprocket as shown in the picture 10 and attach the rack to the gate. Then move the gate and attach the next rack segment near to the previous segment.
Proceed this way until you will reach complete OPEN position.

NOTE: At all times consider that the rack does not complietly lie on the operator sprocket or has too much distance to it.

Before assembly:

+  Check whether the required screw-in depth available.

+ Use the supplied connecting elements (screws) to assemble
the racks.

+ Attach the rack segment at the right position by using the
delivered screws.

NOTE:

The material type and thickness at the mounting position of the

rack must be considered. The operator must be disengaged.

Picture 9 Steel Rack (welding)

Picture 10

2-3mm
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5.6 Power Wiring Ct
Mains power wiring must be done by a certified electrician specialist.

To connect the mains power supply please remove the operator cover as described above.

Picture 11




5. MECHANICAL INSTALLATION I
5.7 Limit Switch Position Set Up

1. Ensure the operator is powered.

2. Position the brackets with magnets on the left and right ends of the rack where the end positions are assumed. The magnets are marked with L for left side
and R for right side and shall be positioned on the right or on the left from operator (see picture 12). The bracket positions can be adjusted by sliding the
bracket alongside the rack.

3. With the manually released operator move the gate in OPEN direction to reach the magnet fixed on the racks. Ensure dimension between magnet and limit

switch are maintained (see picture 13). D

. When reached, section of the upper right digital segment on display will be on.

. If needed, adjust the position of the magnet, verify that the upper right digital will be on and fix the screws of the magnet bracket.

. Repeat the same in CLOSE direction to reach the magnet fixed at the Close position on the opposite side of the gate.

. When reached, section of the lower right digital on display will be on.

. If needed, adjust the position of the magnet, verify that the lower right digital will be on and fix the screws of the magnet bracket.

. Move the gate in in the middle position (between open and close limit).

© oo N O O

The operator is ready for the Learning phase.

Picture 12 Picture 13

5.8 Access to the control Board and Motor connection
+The control board is already pre-installed and pre-wired to the motor terminal. No extra action is required.

To gain access to the control board remove the operator cover.The terminals for wiring accessories are directly accessible. To get access to the programming buttons
remove the transparent plastic cover and place it back once programming is finished.

Picture 14

Congratulations! Herewith the mechanical installation of your
gate operator is finished. Please proceed with Programming
and Basic Settings to be able to start operation.
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7. PROGRAMMING

7.1 Display, Programming Buttons and Function Setting

Programming buttons function (4 buttons):

Button Function
S program / delete remote controls and specific functions
P enter programming mode, select function and save
+- Navigate through the menu and change the value on display

Function and programmed values are shown on LED display.
Function setting - programming mode

LED display shows following values after control board is powered:

Control board is pre-programmed to relevant application (see
below under “Application” and “Stand-by Mode” for status

- - description).

or reset by function “Factory Default’. From this status, an
Input or transmitter command will be always ignored.

E B “E0”, in case the control board has not been programmed yet

7.2 General Programming Overview

Herewith you start programming of your gate operator.

The programming is divided in 2 sections:
1. Basic Settings (Page 11)
2. Advanced Settings (Page 14)

After Basic Settings are done, following parameters will be learned automatically
during Learning phase:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

2. Opening and closing force for each motor.

NOTE:

+ Basic Settings and Learning phase must be completed to enable operation.

+ After the Learning phase and Programming are finished the operator will work
as per default settings.

+ Advanced Settings cannot be accessed if Basic Settings and Learning phase
are not completed.

+ Before making the programming ensure that the relevant safety devices
are connected.

General setup:

1. Press and hold “P” button for 5 seconds to enter the menu. “AP” on the display
indicates the first available function in menu.

2. Use “+* and “-” buttons to navigate between the functions.

Press “P” button to select the required function.

4. The default setting or previously programmed value will appear. This will be
indicated by flashing of value on display.

5. Use “+" or “~* buttons to select the required value. Press “P” button to confirm
selection.

6. The programmed function is shown on display.

7. To change the setting of another function, repeat the sequence from the points
#2 to #6

8. To exit to the Function menu, press “P” button for 5 seconds, then the board will
go in Stand-by mode.

ed

If “P” button is not pressed to confirm new value setting, new settings will be saved
after 3 minutes and programming will exit menu and return into Stand-by mode.

NOTE: To operate the gate or execute any command, setting menu must be
finished by pressing the “P” button for 5 seconds, or by selecting FE Function, or
waiting 3 minutes for automatic exit and return into Stand-by mode.

2 digit LED display
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7. PROGRAMMING

7.3 Wing Movement Direction

Before programming, move the gate manually in the middle position and re-engage |:
release mechanism (see page 6). Press and hold the “~* button on the control }
board and ensure that the motor is moving in CLOSE direction. If correct, immedia-

tely let go of the “-* button and gate stops.

If motor is moving in OPEN direction, go to the functions “d1“ and change the
direction settings.

Once CLOSE direction is set correctly, leave the gate in the middle position. The
operator is ready for the Learning phase.

Note: gate can be moved with “+* and “-* buttons prior to final settings if required.
Press and hold the “+* button on the control board to move the gate into OPEN
position. When button is released operator stops.

Press and hold the “~* button on the control board to move the gate into CLOSE
position. When button is released operator stops.

7.4 Basic Settings
Basic Settings Overview 7.4.3 Limit Learning
LED Function Before Limit Learning Phase can be started the preparation for the learning
- - of the end limit position must be done as described in the section Limit
Basic Settings (mandatory) switch position Set up.
AP Application Assure that the Limit positions are checked and the door is in the the middle
o position to start the Limit Learning Learning Phase.
d1 Direction Motor 1
Before starting a Learning phase ensure that:
LL Limit Learning Phase 1. Other Basic Settings are completed

2. Magnets are installed and working correctly

L. , 3. First movement will be in CLOSE direction.
7.4.1 Application Settings

Application function shown on display.
This function is already pre-set at factory at correct value as defined for

the delivered operator.

Available Learning methods:

Standard Learning Mode (Automatic)
1. OPEN the LL menu.

2. Press and hold “+ and - buttons for 2 seconds.
Sliding gate, SL400 3. Automatic learning process starts. LL will flash on the display during complete-
process.
Sliding gate, SL600 4. Gate moves in CLOSE direction until the CLOSE limit switch is reached, and-
stops for 2 seconds., then moves in the OPEN direction.
Sliding gate, SL1000 5. Gate moves in OPEN direction until the open limit switch is reached.
6. Gate moves in CLOSE direction until the close limit switch is reached, and-
stops.
More settings available on demand: 7. Standard Learning phase is finished. LL will appear on display and board will

return in stand-by mode after 3 seconds.

No application selected

. - S P + - \I/
Values 04, 05, 06 and 07 are not suitable for SL application and shall not be chosen
L/~ @@ @~ [LL]~[LL
7.4.2 Direction Motor Settings ’ M
2 sec. 3 sec.

Direction Motor function shown on display

Defines movement direction of the Motor.
Following settings are done during Standard Learning Mode:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

Motor is installed on left hand side (default). 2. Opening and closing force.

3. 60 cm of travel travel in both directions is assigned for Soft Stop.

Motor is installed on right hand side.

10



7. PROGRAMMING

Advanced Learning Mode (manual setting of Soft Stop position)

Advanced Learning Mode (manual setting of Soft Stop)

1. Open LL Menu.

2. Press and hold “+ and - buttons for 2 seconds. Automatic learning starts, LL
will flash on the display during the complete process.

3. Gate moves in CLOSE direction up to the close limit switch is reached, and
stop for 2 seconds, then moves in the OPEN direction.

4. To define start of the Soft Stop in OPEN direction press “P” button at required
start point. Gate will continue opening until limit switch is reached, stops for 2
seconds, then moves in CLOSE direction.

5. To define start of the Soft Stop in CLOSE direction press “P” button at required
start point. Gate will continue closing until limit switch is reached, then stops.

6. Advanced learning phase is finished, LL will appear on the display and board
will return in stand by mode after 3 sec.

Following settings are done during Advanced Learning Mode:
- Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.
- Opening and closing force.

- Starting position of the Soft Stop.

NOTE: To stop Learning phase press “S” button. The Learning process will be
interrupted, “LE” will flash on LED display. After 5 seconds “LL” will appear on
display indicating readiness to start Learning phase again.

If Learning process was not completed, it needs to be re-done.

ATTENTION: Learning phase must be completed to enable operation.

7.5 Stand-by Mode

After the control board is powered on and programming is finished, the LED display
lights completely for 2 seconds and goes into the stand-by mode. During Stand-by
mode the LED display shows current gate status.
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One motor

Motor is opening, upper section of the display flashes.

Motor stops at the opening position on the limit switch, upper
section of the display is on.

Motor is closing, lower section of the display flashes.

Motor stops at the closed position on the limit switch, lower
section of the display is on.

HALERENE

Motor stops in the middle, middle of the display is on.

Herewith the Basic Settings are completed. You can leave Programming
and operate your gate or proceed with Advanced Settings.




7.6 Programming and Erasing of Remote Controls, Radio Accessories and myQ Devices

Program remote control devices (transmitters and wireless wall controls):
NOTE: the remote controls delivered with the operator are already factory pre-
learned to the operator (top button near the LED) and do not require extra pro-
gramming.

1. Press and release “S” button. An LED spot turns ON in the display. The ope-
rator will stay in Radio programming mode for 3 minutes. Any radio accessory
device can be learned within first 30 seconds. During the remaining 2.5 minutes
only myQ devices can be learned.

2. Chose the required button on your transmitter and hold it until the dot in the
display turns off.

Press “S” button to exit the radio programming mode. EXIT €= %8

o
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To program a wireless keypad, please follow the respective manual of the acces-
sory.

Programming Transmitter in Partial opening

Press and hold “S* and “+* buttons at the same time, until the LED spot starts flas-
hing. Press and hold the desired free button on transmitter to program the Partial
Opening Mode.

The LED spot turns off when the programming is finished. If there is a light connec-
ted to SPEC contact it will flash once.

Program myQ gateway (828EV):

1. Connect

Connect ethernet cable (1) provided with gateway to router (2).Use the plug valid
for your country ( not all models). Connect power (3) to the internet gateway (4).
When the internet gateway connects to the internet, the green light (5) will stop
blinking and will light solid. A connected set of IRs is mandatory for myQ operation.

2. Create an account
Download the free myQ App from App Store or Google Play Store and create an
account. If you already have an account, use your username and password.

3. Register the internet gateway
Enter the Serial Number located on the bottom of the internet gateway when
prompted.

4, Add myQ devices

To add your gate operator to the registered gateway follow the instructions on the
app. When adding a new myQ capable gate operator press and release “S” button
on operator control board. An LED spot turns ON in the control board display.

Note: After you add a device, the blue light on the internet gateway will appear and
stay on. Press “S” button on the operator control board to exit the radio programm-
ing mode.

5. Test
After having installed and registered correctly you may now test the following
features: open or close the gate, request status GATE OPEN or GATE CLOSED.

For more functions see www.liftmaster.eu

Erase radio control devices (transmitters, wireless wall controls, wireless

keypads): S P + -

Press and hold “S” button for > 6 seconds. All radio control devices (transmitters, @ O] =» %% _ = EXIT
wall controls, keypads) are erased. The LED spot in the display turns OFF. o<

Note: It is not possible to erase radio control devices individually. 6 sec.

Erase myQ devices:

1. Erase remote control devices first as indicated above.

2. Within next 6 seconds press and hold “S” button. An LED spot turns ON in the
display.

3. Press and hold “S” button for > 6 seconds. All myQ devices are erased. The
LED spot in the display turns OFF.

NOTE: Itis not possible to erase myQ devices individually. It is not possible to
erase myQ devices only.
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7.7 Advanced Settings
Herewith you start with Advanced Settings.
7.7.1 Overview Advanced Settings
LED Function LED Function
tr Transmitter FL Flashing Light
r IR1 photocell PF | Pre-Flashing
r2 IR2 photocell SP Special contact
r3 IR3 photocell St START Speed in OPEN and CLOSE
E i1 Input 1 command Cn Maintenance counter
ps | [T el it e
i3 Input 3 command F1 | Force Motor in Open (protected by PS)
Pd Partial Opening F2 | Force Motor in Close (protected by PS)
tC Timer To Close (TTC) $1 | Speed Motor in OPEN (protected by PS)
rt Reversal time after impact S2 | Speed Motor in CLOSE (protected by PS)
EL E-lock SF z)cr)OFtljero& SPpSe)ed in OPEN and CLOSE
Fd Factory default
FE Finish and Exit

7.7.2 Transmitter Settings

Transmitter function defines how Transmitter commands are working.
Note: Under settings “01”, “02" and “03", TTC timer will be overridden

IR active on CLOSE movement. If IR beam is obstructed, gate re-
verses in complete OPEN position (Default).

IR active on OPEN movement. If IR beam is obstructed gate stops.
When obstruction disappears the gate continues to OPEN.

o
n

by a transmitter command and will CLOSE the gate.
Under setting “04”, active TTC timer countdown will be re-set to start
again by Transmitter command.

IR is active on OPEN and CLOSE movement. If IR beam is obst-

ructed on CLOSE movement, gate stops and after the obstruction
disappears gate reverses in complete OPEN position. If IR beam

is obstructed on OPEN movement, gate stops. When obstruction

disappears the gate continues to OPEN.

=
uJ

Residential Mode: Open - Close — Open

Standard Mode: Open — Stop — Close — Stop — Open (Default)

IR active on CLOSE movement. If IR beam is obstructed, gate re-
verses in complete OPEN position. The activated TTC function will
be overridden 2 seconds after the beam obstruction is eliminated

2

Automatic with Stop Mode: Open - Stop — Close — Open

and will start CLOSE movement not waiting till the end of TTC time
end.

Car Park Mode: Open, to complete Open position. Additional com-
mand during the opening will be ignored

7.7.3 Infrared Photocells Settings

IR functions define functioning mode of Infrared Photocells (IR).
IRs will be auto-learned when installed.
Each of the 3 IR sets can be programmed individually.

NOTE: Depending on the chosen settings the Partial Opening inputs or Remote
Controls commands will not be executed in both OPEN or CLOSE direction if the
IR beam is obstructed.

If IRs are removed, the control board power must be turned OFF/ON for two times
to unlearn.

For check and maintenance of the photocells see the manual of the photocells.
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7.7.4 Input Settings

illell 3

Inputs function define the way Input commands from external accessories are
executed. Each of the 3 Inputs can be programmed individually.

NOTE: Under settings “01”, “02” and “03”, TTC timer will be overridden by an Input
command and will CLOSE the gate. Under setting “06”, active TTC timer count-
down will be re-set to start again by an Input command



7. PROGRAMMING

Open - Close — Open

Open — Stop - Close — Stop — Open (Default)

Open - Stop — Close — Open

Partial opening

STOP (NC contact)

Open, to complete OPEN position. Additional Open command during
the opening will be ignored

Close, to complete CLOSE position. Additional Close command
during the closing will be ignored

Open - Stop — Open - Stop

Close — Stop - Close - Stop

7.7.7 Reversal Time after Impact

Reversal time after impact function defines reversal behaviour after obstacle obst-
ruction during closing or opening movement. This reversal behaviour is valid both
for motor force detection and safety edge application.

2 seconds reversal and Stop

Reversal back up to the end limit position (Default)

During Closing movement, upon impact gate reverses up to Open
position. During Opening movement, upon impact gate reverses for
2 seconds and stops

7.7.8 E-Lock / Mag-Lock Settings

E-Lock function defines e-lock/mag-lock behaviour.
24VDC - 500mA e-lock or mag-lock can be connected.

Open, hold to run

e-lock/mag-lock not installed (Default)

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

Close, hold to run

e-lock active for 1 second prior to Motor start in Open direction

7.7.5 Partial Opening

Partial opening only gives you the ability to open active leaf to a pre-set value only.

NOTE: Pd command will work starting from Close limit position and during closing
movement. If a Pd command is executed from a complete OPEN position, the gate

will close.

An Open or transmitter command will always override the Pd command.

1,5 m opening travel

2 m opening travel (default)

3 m opening travel

Programming Transmitter in Partial Opening

1. Press and hold ,S* and ,+* buttons on the control board at the same time, until
the LED spot starts flashing.

2. Press and hold the desired free button on transmitter to program the Partial
Opening Mode.

3. The LED spot turns off when the programming is finished. If there is a light
connected to SPEC contact it will flash once.

7.7.6 Timer To Close

Timer to close (TTC) function enables automatic closing of the gate from a com-
plete OPEN position after a pre-set period of time. Minimum one pair of LiftMaster
Infrared Photocells (IR) has to be installed to monitor closing movement to enable
TTC operation. TTC will not work if IR are protecting opening movement only.
TTC will also work with activated partial opening. If TTC function is active, timer is
counting down, and the IR beams are interrupted, the TTC timer shall re-start.

TTC not active (Default) 1 minute
10 seconds 1.5 minutes
20 seconds 2 minutes
30 seconds 3 minutes
45 seconds 5 minutes

e-lock active for 2 seconds prior to Motor start in Open direction

Magnetic lock, constantly active at gate CLOSED; constantly
inactive during OPEN and CLOSE movement, gate OPEN or STOP
position. Magnetic lock will be deactivated in Battery Back-up mode.

7.7.9 Flashing Light Settings

Flashing Light function allows to select which type of Flashing Lamp is connected.
24VDC- max 500 mA Flashing lamp (FLA1-LED) can be connected.

no flashing lamp installed (Default)

continuous 24V supply - for flashing lamp with own control board
(FLA1-LED)
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interrupted 24V supply - for flashing lamp without own control board

7.7.9a Pre-Flashing

Pre-Flashing Function defines time interval of pre-flashing of the flashing lamp prior
to gate movement. Function not active if Flashing Lamp (FL) Function is set to “00”.

no pre-flashing (Default) 3 seconds
1 second 4 seconds
2 seconds 5 seconds
7.7.10 Special Contact Settings SP

Special Contact Function defines relay activation time. A 24V max 500mA relay can
be connected to manage other devices, e.g. courtesy light. The time set here will
also control countdown for myQ remote light.

no activation (Defaul) 1.5 minutes
15 seconds 2 minutes
30 seconds 3 minutes
45 seconds 4 minutes
1 minute 5 minutes
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7.7.11 Start Speed in Open and Close Directions

Start Speed function allows switching the Soft-Start in OPEN and CLOSE directi-
ons ON and OFF.

deactivated (Default)

Soft Start active: motor will accelerate gradually until it reaches
standard speed.

Hard Start active, motor will start at the regular Speed and for the
first second the force sensor will not be considered.

7.7.12 Maintenance Counter

Maintenance Counter function allows to set maintenance interval in cycles.

4 seconds pre-flashing of the Flashing Lamp will be a signal the interval is reached.
If PF Function (Pre-Flashing) is active then 4 second pre-flashing will be added

to the set time. To reset counter after maintenance is done, it will be enough to
program the cycles one more time.

7.7.13 Password Protected Functions and Setup
7.7.13a Password Setup P
Learning Phase must be completed and Password must be set before doing c!an-

ges for Password protected functions, like Force and Speed.
Chose the ,PS* function to program password.

01=02==199

NOTE: “00” cannot be used as password. Itis only used as a default setting.
Functions protected by password can'’t be accessed if the new password is not set.
Password will be required to change protected Functions after the setup.

No password selected (Default)

Selection available

Password Setup Procedure

Choose “PS” function and press “P” button.

“00” flashes on display.

Use “+" and “-" buttons to set the new password.

Press “P* button.

New set password value remains on display for 2 seconds. Then display
changes to “PS".

Please note your password where it can be found later.

R wd =

7.7.13b Password Use

1.
2.
3.

Choose “PS” function and press “P” button.

“00” flashes on display.

Use “+” and “-" buttons to enter the correct password and press “P” button to
confirm.

If correct password is entered, the display shows the value for 2 seconds and
changes to “PS”.

Choose the protected function to set.

4.
5.

NOTE: If entered password is not correct, “00” will flash for 5 seconds, then
change to “PS”. Use correct password to access protected Functions.

Attention: The password protected Advanced Settings can only be executed by a
trained professional. The requirements of the EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK,
NI) BS EN 12453, BS EN 13241 must be fulfilled.

no counter (Default) 2000 cycles
m 1000 cycles ... cycles
20000 cycles

ATTENTION

Any changes done to the Password protected functions (Force and Speed)
require verification of speed and force according to EU: EN 12453, EN 60335-
2-103; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

S P + -
PS = O @
S P + - \l/
© 5 @ « 00
W s b s TN
BLI " D) " B'—I 2 sec. PS
I\
S P + -
PS » O @
S P + - \l/
W s p s - I}
BLI " " B'—I 2 sec. PS
I\

15



7. PROGRAMMING

7.7.13c Password Change

Choose “PS” function and press “P” button.

“00” flashes in display.

Use “+” or “~" buttons to enter current password and press “S” button. Value
starts flashing.

Use “+”" or “-" buttons to enter NEW password and press “P” button.
Changed password value remains on display for 2 seconds. Then display
changes to “PS*.

NOTE: If wrong (current) password was entered, “00” will flash for 5 seconds and
change to “PS”. Password is not changed.

If password is lost, use Factory Default function (Fd) to go back to default settings.
All settings (apart from Radio Memory) will be deleted.

7.7.13d Force Motors in Open and Close Directions
Motor Force in OPEN direction

Force Motor in OPEN direction allows force adjustment on top of force set during
the Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard force (Default) +30%

+15% +50%

Motor Force in CLOSE direction

Force Motor in CLOSE direction allows force adjustment on top of force set during
the Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard force (Default) +30%

+15% +50%

7.7.13e Speed Motors in Open and Close Directions

Motor Speed in OPEN direction

Motor Speed in OPEN direction allows closing speed adjustment compared to the
speed set during Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard speed (Default) +50%
+10% 0%
+20% 20%
+30%

Motor Speed in CLOSE direction

Motor Speed in CLOSE direction allows opening speed adjustment compared to the
speed set during Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard speed (Default) +50%
+10% 0%
+20% -20%
+30%
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7.7.13f Soft-Stop Speed
Soft-Stop Speed function allows adjustment of the Soft-Stop speed compared to
default values set during Learning phase. Soft-Stop speed is 50% of the standard
speed as per default setting. Standard speed change impacts the Soft-Stop speed.
Password must be entered to access this function.

Standard speed (Default) 50%
0% +10%
20% +20%
30%

7.8 Factory Default

Factory default function resets control board to the original factory set-ups. All set-
tings, including limit settings, will be erased. LED display will show “EQ”. Program-
med remote controls will remain learned. If Remote control accessories need to be
erased refer to the respective Radio Controls Programming section of this manual.

7.9 Finish and Exit

no reset (Default)

reset to the factory default settings

To exit the programming phase and save all changes,

move to FE function and press “P” button. The control board will go into Stand-by
mode and is ready to work.

There are also other ways to exit the programming and save settings:

Press and hold “P” button for 5 seconds

Wait 3 minutes after the last changes in the programming for automatic exit

7. 10 Double Gate Application

Using the SYNC terminal on the Control Board, it is possible to synchronize with a
second sliding gate operator for double wing application. The Control Boards of the 2
operators must be programmed individually (Basic and Advanced settings). After the
programming is finished all the peripheral and radio accessories (IRs, Safety Edge, TX,
ect) shall be connected/programmed only on one unit, that will become the PRIMARY
unit. The PRIMARY unit will control the second unit by SYNC connection (SECONDA-
RY unit). The PRIMARY unit must be the operator on the gate with longer travel. If gate
leaves have equal width choose any of the operators to be the Primary unit.

Following devices can be connected to the PRIMARY unit and will have effect on the
SECONDARY unit as well:

Infrared Photocells, Safety Edge, Input Command (Key Switches, Emergency Stop But-
ton, etc.), Remote control (TX), Flashing light, Maglock/ E-lock, Special Contact (relay)



8. BATTERY BACKUP
Battery Back-Up Mode (BBU)

Optional 12V, 2.2Ah lead batteries SKU 490EV (optional, not included) can be mounted inside operator housing.
Follow the manual of SKU Nr 490EV for exact installation procedure.
A Flashing lamp (if mounted) will flash 2 seconds every 10 minutes indicating BBU mode and power loss.Control board will switch into stand-by mode with active radio

receiver accepting radio control device commands only. All other accessories and peripheral devices will not be functioning. When in Battery Back-up mode, myQ Smart-
phone Control and wireless myQ devices will be disabled. Full charged battery capacity shall support up to ~20 cycles at a rate of 2 per hour. After 24 hours of BBU mode
the battery shall provide power for 1 complete opening and closing cycle.

Please note that only the specified battery can be use. Use of any other battery leads to loss of warranty and loss of liability of LiftMaster for any related damages resul-
ting from use of unspecified batteries.

LED Error Issue Possible reason Solution
code
EO Press transmitter, but no gate AP is set to 00 Check if AP is set to 00. If yes, change to correct application setting.
movement
1) IR1 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR1 is not connected, or wire is cut.
£ Gate do not close, but can 2) IR1 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR1 connection, change wires if needed.
open. 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IR1is not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing hanging on gate that
may cause IR blocking.
1) IR2 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR2 is not connected, or wire is cut.
Gate can close when it is at o . o
E2 open limit, but cannot apen 2) IR2 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR2 connection, change wires if needed.
when it's at close limit. . . 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IR2 s not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing blocking the IR.
1) IR3 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR3 is not connected, or wire is cut.
- Press transmitter, but no gate 2) IR3 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR3 connection, change wires if needed.
movement. 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IR3 is not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing hanging on gate that
may cause IR blocking in short time.
1) Safety edge is not connected with 8.2kohm 1) Check if the 8.2 kOhm safety edge is properly connected or if the
. resistor. 8.2 kOhm resistor is installed.
E4 Press transmitter, but no gate — _ —
movement. 2) Safety edge wire is shorted out. 2) Check safety edge wires and replace wire if needed.
3) Safety edge is pressed. 3) Check if safety edge is pressed.
) 1) STOP swtich is open. 1) Check if STOP switch is open or damaged.
ES Press transmillr, but no gate 2) Check if STOP switch is disconnected. If yes, then reconnect
movement. itoh i . )
2) STOP switch is not conneated. STOP switch or change the respective Input setting to other value.
1) Mag switch is not connected or wrong 1) Check if mag switch is connected correctly. If not, fix the connec-
connection. tion.
E6 Error Magnet - -
gZongr? block drops from switch or fuse is 2) Check if Mag block drops from switch or fuse is broken.
Press transmitter, but no gate " ; Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
B movement. Control board ampiifier for Motor 1 fail recovers. If not, change control board.
Press transmitter, but no gate . Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
= movement. Control board memory mistake. recovers. If not, change control board.
Motor stop and reverse . )
F1 during open or close. Motor is blocked. Check and remove obstruction. Clean gate.
Motor stop and reverse . . .
F3 during open or close. Motor stall or speed sensor is damaged. Check if motor 1 stalled or speed sensor is damaged.
Press transmitter, but motor . . Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
F5 has no action. Radio module fail. recovers. If not, change control board.
F6 Gate reverse during closing. | Low battery power. Charge battery.
Press transmitter, but no gate Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
F7 movement. Control board damaged. recovers. If not, change control board.
Press transmitter or push
F9 button, but motor has no AP menu is reset to factory default. Relearn limits.
action.
LE Motor stops suddenly. Press C button during limit learning. Relearn limits.
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SL400EVK SL600EVK SL1000EVK
Input Voltage VAC 220-240
Input frequency Hz 50/60
Motor Voltage VDC 24V
e "
Rated Power W 110 120 150
Rated Load Nm 3.6 5.4 9
Cycles per hour 7 8 10
Max. cyles per day 25 27 30
Max. gate weight kg 400 600 1000
Max. gate width m 5 8 12
Max. opening speed mm/s 240
Maximum Torque Nm 12 | 18 | 225
End Limit System Magnetic switch
Operating Radio Frequency RX 433MHz (433.30MHz, 433.92MHz, 434.54MHz)
MHz RX 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
TX 865.125MHz, 865.829MHz, 866.587MHz
Sending Power <10 mwW
Code Security+ 2.0
Max. nr of remotes 180
Max. nr. of keypads 4
Max. nr. of myQ devices 16
External accessory power 24VDC - max. 500mA
Flahing lamp connector 24VDC - max. 500mA
E-Lock /Magnetic lock conenctor 24VDC - max. 500mA
External relay 24VDC - max. 500mA
Safety edge 8,2 kOhm
Max. nr. of IRs 3
Max. nr. of external inputs 3
Battery back-up unit 2 x 12V, 2.2Ah batteries model 490EV
Ingress Protection Motor IP 44
Noise Level dB <70 db(A)
Working temperature °C -20°C to +55°C
Weight (kit) Kg 11.1 | 113 | 15
Transmitter Frequency 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
Sending power TX4EVF <10mW
Battery CR2032 3V
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1. BEZPECNOSTNI POKYNY A ZAMYSLENE POUZIT| ™—

0 Tomto navodu - Originalni navod

Tento navod je originalnim navodem k obsluze podle smérnice 2006/42 ES o strojnich zafizenich. Pro pochopeni dlilezitych informaci o vyrobku je tfeba si pozorné
pfeCist ndvod k pouziti. Vénuijte pozornost bezpecnostnim a varovnym upozornénim. Navod uschovejte na bezpecném misté, abyste do néj mohli v budoucnu nahlédnout
a aby byl k dispozici vSem osobam pro Gcely kontroly, servisu, udrzby a oprav. Po montaZi pfedejte kompletni dokumentaci odpovédné osobé/vlastnikovi.

Kvalifikace zpUsobilého montazniho pracovnika
Pouze spravna instalace a udrzba provedena kompetentnim montaznim technikem (odbornikem) / kompetentni firmou v souladu s navodem k pouziti musi byt
srozumitelnd a musi zajistit bezpe¢nou a zamyslenou funkci zafizeni. Odbornikem je ten, kdo méa na zakladé svého odborného vzdélani a zkusenosti dostatecné znalosti
v oblasti motorovych bran a navic zna pfisluSné vnitrostatni pfedpisy o bezpe&nosti prace a obecné uznévana technologicka pravidla v takovém rozsahu, Ze je schopen
posoudit i bezpeény provozni stav motorovych bran podle norem CSN EN 13241, 12604, 12453 (CSN EN 12635).
Osoba provadsjici instalaci musi rozumét nasledujicim skute¢nostem:
Pfed instalaci pohonu zkontrolujte, zda je pohanéna &ast v dobrém mechanickém stavu, zda se spravné otevira a zavira a zda je pfipadné spravné vyvazena
Pfed prvnim pouZitim a nejméné jednou roéné musi odbornik zkontrolovat bezpecny stav motorovych bran. Po instalaci musi montézni technik zajistit spravné
sefizeni mechanismu a spravnou funkci ochranného systému a pfipadného manuélniho uvolnéni (EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635. V souladu s normami
musi byt provadéna pravidelna udrzba a kontrola. Montazni technik musi ostatni uZivatele poucit o bezpecném provozu systému pohonu.

Po Uspésné instalaci systému pohonu musi odpovédny montazni technik v souladu s predpisy Smémice o strojnich zafizenich 2006/42/EC. Dodavky strojnich zafizeni
(bezpecénost) 2008 SI 2008 ¢. 1597, musi vydat CE. ProhlaSeni o shodé pro vratovy systém ve Spojeném krélovstvi. CE. Na vratovy systém musi byt pfipevnén Stitek se
znackou UKCA. To je povinné i pfi dodateéné montaZi na ru¢né ovladana vrata. Dale je tfeba vyplnit pfedavaci protokol a knihu kontrol.

Prectéte si navod k obsluze a zejména bezpec€nostni pokyny. Nasledujici symboly jsou umistény pfed navodem, aby se pfedeslo zranéni osob nebo poskozeni majetku.
Tento navod si pozorné prectéte.

Vystrazné symboly
Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi, které mize vést ke zranéni nebo Umrti. V textové ¢asti se pouZivaji obecné vystrazné symboly, jak je popsano nize.

Symbol NEBEZPECi Symbol VAROVANI Symbol UPOZORNENi Symbol POZOR

NEBEZ- ANi UPOZOR-
PEGL. || (N\VAROVANI | /A\ PEde POZOR

Oznacuje nebezpei, které pfimo vede | Oznaduje nebezpedi, které mize vést | Oznacuje nebezpedi, které mize vést | Oznacuje nebezpedi, které mize vést
k umrti nebo vaznym zranénim. k umrti nebo vaznému zranéni. k poSkozeni nebo zniCeni vyrobku. k poSkozeni nebo zniCeni vyrobku.

Zamyslené pouziti

Pohon kfidlovych vrat je konstruovén a testovan vyhradné k ovladani kfidlovych vrat s plynulym chodem v rezidencnim, nekomerénim sektoru.

Specifikace pro vrata jsou definovany v mechanickych pozadavcich podle EN12604.

Nesmi byt pfekroena maximalni pfipustna velikost vrat a maximélni hmotnost. Vrata se musi plynule otevirat a zavirat ruéné. Pohon pouZivejte na branach, které
odpovidaji platnym normam a pokyniim. Pfi pouZiti dvefnich nebo vratovych panelli EU je tfeba zohlednit regionalni podminky zatizeni vétrem: EN13241. Dodrzujte Udaje
vyrobce tykajici se kombinace vrat a pohonu. Mozna nebezpeci ve smyslu EN13241 je tfeba se vyvarovat konstrukci a instalaci dvefi/brany podle pfislusnych pokynd.
Tento mechanismus vrat musi byt instalovan a provozovan v souladu s pfislusnymi bezpe€nostnimi pfedpisy.

Nespravné pouziti
Neni uréeno k nepfetrzitému provozu a pouziti v komerénich provozech.

Konstrukce systému pohonu neni navrZena pro provoz bran mimo specifikace vyrobce.
Neni povoleno na branach, které se pohybuiji se zvedanim/sklapénim.

Jakékoli nespravné pouZiti systému pohonu mlZze zvysit riziko nehod. Vyrobce za takové pouziti nenese zadnou odpovédnost. S timto pohonem musi automaticka vrata
spliovat aktuainé platné mezinarodni a mistni normy, smérnice a predpisy (EN 13241, EN12604, EN 12453.

K pohonu smi byt pfipojeno pouze pfisluenstvi LiftMaster a schvalena pFisluSenstvi. Nespravna instalace a/nebo nedodrZzeni nasledujicich pokyni mize mit za nasledek
vazné zranéni osob nebo poskozeni majetku.

Systémy otevirani vrat umisténé na verejné pfistupnych mistech, které maji pouze silové omezeni, Ize provozovat pouze pod pinym dohledem.
V souladu s pfedpisy je tfeba zvazit dalsi bezpe€nostni zafizeni: EN12453.
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Vrata nesmi v Zadném pfipadé béhem provozu blokovat vefejné cesty a komunikace (vefejny prostor).
Pfi pouzivani nafadi a malych dild pfi instalaci nebo opravach vrat dbejte zvySené opatrnosti a nenoste prsteny, hodinky ani volné obleceni.

Aby nedoslo k vaznému zranéni osob v disledku zachyceni, odstrafite vSechna zajiStovaci zafizeni namontovana na vratech, aby nedoSlo k jejich poskozeni.
Instalace a zapojeni musi byt v souladu s mistnimi stavebnimi a elektroinstalacnimi pfedpisy. Napajeci kabely musi byt pfipojeny pouze k Fadné uzemnénému napajeni.

Pred instalaci, Udrzbou, opravami nebo demontazi kryt( odpojte systém od elektrického napajeni. K sitovému napajeni (trvale zapojena instalace) musi byt pfipojeno
odpojovaci zafizeni, které zarui odpojeni vSech pélu (odpojova¢ nebo samostatna pojistka). Opravy a elektroinstalace smi provadét pouze autorizovany elektrikar.
Tlacitko nouzového zastaveni musi byt instalovano pro pfipad nouze na zakladé posouzeni rizik.

Dbejte na to, aby nedoslo k zachyceni mezi pohanénym dilem a okolnimi pevnymi dily v disledku pohybu otevirani pohanéného dilu, a to dodrzovanim danych
bezpecénostnich vzdalenosti podle EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 a/nebo s bezpe¢nostnimi zafizenimi (napf. spinaci lista)

Testovani bezpe&nostni funkce systému pohonu se doporucuje provadét alespori jednou mésicné. Ridte se také pokyny vyrobct jednotlivych komponenti vratového
systému.

Po instalaci musi byt provedena zavéreéna zkouska Upiné funkénosti systému a bezpe€nostnich zafizeni a vSichni uzivatelé musi byt pouceni o funkci a ovladani pohonu
kfidlovych vrat.

Vratové systémy musi spliiovat omezeni sily podle EN 12453, EN 60335-2-103.

Pfi zménach v systému je tfeba v souladu s normou zvazit dodatecné bezpeénostni zafizeni (napf. spinaci lista).

Je duleZité zajistit, aby brana vzdy fungovala bez problému. Vrata, ktera se zadrhavaji nebo zasekavaji, je tfeba okamzité opravit. Opravu vrat svéfte kvalifikovanému
technikovi, nikdy se je nepokouSejte opravit sami. Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi ¢i znalostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo pokud nebyly pouceny o tom,
jak zafizeni pouzivat. V piipadé potfeby MUSI byt oviadaci zaFizeni namontovano na dohled od brany a mimo dosah déti. Déti by mély byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nedovolte détem, aby ovladaly tlagitka nebo dalkové ovladani. Nespravné pouZiti systému pohonu vrat mize vést k vaznému zranéni.

Na dobfe viditelnych mistech by mély byt umistény vystrazné znacky.
Otvirag vrat by se mél pouzivat POUZE tehdy, pokud uzivatel vidi na cely prostor vrat a ma jistotu, Ze v ném nejsou zadné piekazky a ze je pohon vrat spravné nastaven.
V/ prostoru vrat nesmi nikdo prochézet, pokud jsou v pohybu. Nikdo nesmi prochézet pfes prostor vrat, pokud jsou v pohybu.

Uplna ochrana proti pfipadnému rozdrceni nebo zachyceni musi fungovat okamzité po instalaci ramen pohonu.

Mechanické prvky a elektroinstalace nebo zaviraci hrany brany mohou predstavovat nebezpedi v podobé rozdrceni a narazu:
+ Porucha konstrukce, kfidlo, zavésy, upevnéni, zarazky pojezdu, zatizeni vétrem

+ Drceni, oblast zavésu, pod vraty, bezpe¢nostni vzdalenost od pevného pfedmétu

+ Elektricka porucha (kontrola — poruchy bezpeénostnich systémd)

+ Néraz, uklizena plocha, ovladaci zafizeni vyzadujici pro provoz nepfetrzité ruéni oviadani, omezeni sily, detekce pfitomnosti

Musi byt pfijata vhodné opatfeni k zajisténi bezpe&ného provozu systému vrat v souladu s normami.

Nikdy nespoustéjte poskozeny pohon.

Rucni uvolnéni pouZivejte pouze k odpojeni pohonu a — pokud je to mozné — POUZE tehdy, kdyZ jsou vrata zaviena. Spusténi nouzového manualniho uvolnéni muze
vést k nekontrolovanym pohybtim vrat. Pikladem bezobsluzného provozu vrat je funkce asovade zavieni (CZ) a aplikace myQ Smartphone Control.

Za bezobsluzné otevirani/zavirani se povazuije jakékoli zafizeni nebo funkce, kterad umozriuje zavirani vrat, aniz by byla v jejich zorném poli.

Funkci &asovade zavFeni (CZ), ovladani chytrym telefonem myQ a dalsi zafizeni myQ Ize aktivovat POUZE tehdy, kdyZ jsou nainstalovany fotoburiky Liftmasters

(CZ funguje pouze v blizkém sméru). Vrata se smi ovladat pouze pfi piimé viditelnosti na né.

DULEZITE INFORMACE! A

+ Tento postup je vyzadovan také u soukromych zafizeni (novych nebo dodateéné instalovanych na ruéné ovladana vrata).
Tento navod k montazi a obsluze si musi uzivatel uschovat.

+Vyrobce nepfebira Zzadnou odpovédnost/zaruéni naroky vyplyvajici z jiného nez uréeného pouziti a po uplynuti zaruky.

+ Prévni prostfedek néapravy je vyhradni odpovédnosti za v8echna souvisejici prava.

POZNAMKA: Dodrzuijte navod k montazi a obsluze.

+Vzdy sledujte funkci systému a v pfipadé poruchy okamzZité odstrafite jeji pficinu.

+ Kazdy rok provadéjte kontrolu systému. Zavolejte odbornika.

+ Mezi kfidlem vrat a okolim musi byt dodrZeny bezpeénostni vzdalenosti v souladu s pfisluSnymi normami.

+ Pohon Ize instalovat pouze na stabilni a pevna kfidla vrat. Kfidla vrat se pfi otevirani a zavirani nesmi ohybat ani kroutit.

+ Ujistéte se, Ze panty kfidla vrat jsou namontovany a funguji spravné a nevytvareji Zadné prekazky.

+ Montaz dvou pohond na stejné dveni kfidlo je pfisné zakazana.

+ Dodrzujte odpovidajici poZzadavky mistnich a vnitrostatnich pfedpist na dodrzovani opatfeni na ochranu lidského zdravi, ktera je nutné dodrzovat pfi kontaktu s jinymi
osobami, véetné zaméstnancd, dodavatelll a zakazniku (napf. bezpe¢nostni vzdalenost, pozadavek na ochrannou masku atd.).

+ Presné informace si miizete vyzadat od mistnich Uradd.
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4. POPIS POHONU

7\

1. Motor s fidici deskou
2. Ozubnice

3. Drzaky magnetd

4. InfraCervené fotobunky
5. Zableskové svétlo
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Timto zahéjite mechanickou montaz pohonu brany.
5.1 Rozméry vrat a pohonu

SL400EVK, SL600EVK, SL1000EVK

Obecné informace a podminky pro nastaveni.

Pred instalaci pohonu vrat se ujistéte, Ze funguji bez problémd. Vrata nesméji pinou vahou spocivat na hfideli motoru. Pfed montazi zékladové desky do betonu se
ujistéte, Ze jsou pfipraveny a spravné polozeny vSechny potfebné kabely (napajeci kabel, kabely prislusenstvi atd.).

POZNAMKA:

V8echny pohybuijici se body musi byt zajistény proti zachyceni podle EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Obrazek 1 Obrazek 2

90 - 100 mm

.

3 Vrata
il \
) 2 # Ozubnice R I]]]]]]]]]]]]]]‘]]r]]]]alvs
100 -
218 S < S Ozubnice \
Montézni deska

244
SL400EVK 5m 400 kg o
SL600EVK 8m 600 kg
SL1000EVK 12m 1000 kg

5.2 Montaz zékladové desky

Vezméte kotevni Sroub a nasadte jednu matici az do spodni €asti podkladu. Pfidejte podlozku a vlozte ji zespodu do zakladové desky. Shora ji zajistéte druhou matici.
Zopakujte postup u zbyvajicich 3 kotevnich Sroubd (viz obrazek 3).

Pfipravené kabely (viz obrazek 4) protahnéte otvorem v zakladové desce.

Zakladovou desku zasadte do pfipraveného betonu. Ujistéte se, Ze je deska spravné piipevnéna k vratlim s ohledem na potiebny prostor mezi vraty a stojanem (viz
obrazek 1). Sipka na zakladové desce musi sméFovat k vratim. Vyrovnejte zakladovou desku a dokondete betonovani.

5. Pred dalSim postupem nechte betonovy podklad vyschnout alespori 24 hodin (viz obrazek 5).

o=

POZNAMKA: Pri instalaci zakladové desky zajistéte, aby bylo mozné v piipadé potieby i pozdéji provést montaz a nastaveni polohy pohonu pomoci stavécich $roub.

Obrazek 3 Obrazek 4 Obrazek 5

o

ff{/*
G

@

5.3 Mechanismus nouzového uvolnéni Obrazek 6

+  Sejméte z pohonu maly pfedni plastovy kryt.

+ Vlozte kli¢ do klicové dirky a otote jim doprava o 90°.
+  Zatahnéte packu dold.

Pro opétovné zapnuti pohonu postupujte opacné.
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5.4 Instalace motoru na zakladni desku

1. Po upevnéni zakladové desky zvednéte matici zajiStujici zakladovou desku shora asi 0 5-10 mm a pfidejte podlozku.

2. Odstrante maly pfedni plastovy kryt z pohonu a provedte ru¢ni uvolnéni vioZzenim kli¢e do kli¢ové dirky, oto¢enim doprava a zatazenim za packu doll (viz manualni
uvolnéni strana 5).

3. VySroubujte 2 Srouby po stranach krytu (viz obrazek 7).

4. Sejméte kryt pohonu a nasadte pohon na zakladovou desku pomoci kotevnich Sroubu a otvoru v zavésu pohonu. Poznamka: mezi zakladovou deskou a zavésem
pohonu musi byt dostateéna vzdalenost (5-10 mm) pro moznost pozdéjSiho nastaveni vysky (viz obrazek 8).

5. Kabely protahnéte pfislusSnym otvorem ve spodni ¢asti skfiné pohonu.

6. Zajistéte pohon pomoci podlozky, pruzné podlozky a matice podle obrazku 8.

Obrazek 7 Obrazek 8

max. 10 mm

5.5 Montaz ozubnice vrat

1. Ruéné posurite branu do polohy ZAVRENO.

2. Ocelovou nebo nylonovou ozubnici Ize pfipevnit svafovanim (pouze ocel) nebo pomoci Sroubl (viz obrazek 9). Umistéte prvni segment ozubnice na konec vrat tak,
aby padl na pastorek pohonu, jak je zndzornéno na obrazku 10, a pfipevnéte ozubnici k vratim. Poté posurite vrata a pfipevnéte dalSi segment ozubnice v blizkosti
pfedchoziho segmentu.

Takto postupujte, dokud nedosahnete polohy zcela OTEVRENO.
POZNAMKA: Vzdy dbejte na to, aby ozubnice nelezela na pastorku pohonu zcela, nebo aby od n&j nebyla pfilis vzdalend.

Pred montaZi:

+  Zkontrolujte, zda je k dispozici poZadovana hloubka zaSroubovéni.

+  K'montazi ozubnic pouzijte dodané spojovaci prvky (Srouby).

+ Pomoci dodanych Sroubl pfipevnéte segment ozubnice na spravné misto.
POZNAMKA:

Je nutno zohlednit typ a tlouStku materialu v misté montaze ozubnice. Pohon
musi byt odpojen

Obrazek 9 Ocelova ozubnice (svafovani)

Obrazek 10

2-3mm

(<

d

4
»47

5.6 Elektrické zapojeni Ct
Sitové rozvody musi provadét certifikovany elektrikar.

Pro pfipojeni sitového napajeni sejméte kryt pohonu, jak je popsano vyse.

Obrazek 11
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5.7 Nastaveni polohy koncového spinace

1. Zkontrolujte zapnuti pohonu.

2. Umistéte drzaky s magnety na levy a pravy konec ozubnice do pfedpokladanych koncovych poloh. Magnety jsou oznageny L pro levou stranu a R pro D
pravou stranu a musi byt umistény vpravo nebo vlevo od pohonu (viz obrazek 12). Polohu drzaku Ize nastavit posunutim drzaku podél ozubnice.

3. Pomoci rugné uvolngného pohonu posuiite branu ve sméru OTEVIRANI, abyste dosahli magnetu upevnéného na ozubnicich. Dbejte na dodrzeni
vzdalenosti mezi magnetem a koncovym spinacem (viz obrazek 13).

4. Po dosazeni se zobrazi ¢ast pravého horniho digitalniho dilku na displeji. D

5.V pfipadé potfeby upravte polohu magnetu, zkontrolujte, zda se zobrazuje pravy horni digitélni dilek, a utahnéte Srouby drzaku magnetu.

6. TotéZ opakuite ve sméru ZAVIRANI, abyste dosahli magnetu upevnéného v poloze Zavieno na opa&né strané vrat.

7. Po dosazeni se rozsviti ¢ast pravého dolniho digitainiho dilku na displeji.

8. V pripadé potreby upravte polohu magnetu, zkontrolujte, zda se zobrazuije levy horni digitalni dilek, a utdhnéte Srouby drzaku magnetu.

9. Presurite branu do stfedni polohy (mezi limit otevfeni a zavieni).

Pohon je pfipraven na fazi uceni.

Obrazek 12 Obrazek 13

5.8 Pristup k Fidici desce a pripojeni motoru
+ Ridici deska je jiz predinstalovana a pfipojena ke svorkovnici motoru. Neni nutna 2adna dalsi akce.

Pro pfistup k ovladaci desce sejméte kryt pohonu. Svorky pro zapojeni pfislusenstvi jsou pfimo pfistupné. Pro pfistup k programovacim tla¢itkim sejméte prihledny
plastovy kryt a po dokonceni programovani jej vratte zpét.

Obrazek 14

Gratulujeme! Tim je mechanicka montaz pohonu vrat
dokonéena. Pokracuijte s programovanim a zakladnim
nastavenim, abyste mohli zafizeni uvést do provozu.
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7. PROGRAMOVANI

7.1 Displej, programovaci tlacitka a nastaveni funkci

Funkce programovacich tlacitek (4 tlacitka):

Tlaéitko Funkce
S naprogramovani / odstranéni dalkovych ovladacu a
specifickych funkci
P vstup do rezimu programovani, vybér funkce a ulozeni
+- Prochézejte nabidkou a zménte hodnotu na displeji

Funkce a naprogramované hodnoty se zobrazuji na LED displeji.
Nastaveni funkci - rezim programovani

Po zapnuti fidici desky se na LED displeji zobrazi nasledujici hodnoty:

Ridici deska je predprogramovana na pfislu$nou aplikaci
(popis stavu viz nize v &asti ,Aplikace” a ,Pohotovostni rezim®).

,EQ“ v pfipadé, Ze Fidici deska jesté nebyla naprogramovana
nebo resetovana funkci ,Vychozi tovarni nastaveni®. V tomto
stavu bude pfikaz vstupu nebo vysilace vzdy ignorovan.

0

7.2 Obecny prehled programovani

Timto zahéjite programovani pohonu brany.

Programovani je rozdéleno do 2 ¢asti:
1. Zakladni nastaveni (strana 11)
2. Pokrogilé nastaveni (strana 14)

Po provedeni zakladniho nastaveni se béhem faze uceni automaticky naudi
nasledujici parametry:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.
2. Oteviraci a zaviraci sila pro kazdy motor.

POZNAMKA:

+ Pro zahdjeni provozu je nutné dokondit fazi zakladniho nastaveni a uéeni.

+ Po dokonceni faze ueni a programovani bude pohon pracovat podle
vychoziho nastaveni.

+ Pokrocila nastaveni nejsou pfistupna, pokud nejsou dokonéena zakladni
nastaveni a faze uceni.

» Pred programovanim se ujistéte, Ze jsou pripojena prislusna bezpe¢nostni
zarizeni

Obecné nastaveni:

1. Stisknutim a podrzenim tlacitka ,P“ na 5 sekund vstoupite do nabidky. ,AP*
na displeji oznacuje prvni dostupnou funkci v menu.

2. Mezi jednotlivymi funkcemi muizete pfechazet pomoci tladitek ,+* a ,-“.

Stisknutim tlacitka ,P* vyberte poZzadovanou funkci.

4. Zobrazi se vychozi nastaveni nebo dfive naprogramovana hodnota. To se
projevi blikanim hodnoty na displeji.

5. Pomoci tladitek ,+* nebo ,-* vyberte poZzadovanou hodnotu. Stisknéte tlagitko
,P* a potvrdte vybér.

6. Naprogramovana funkce se zobrazi na displeji.

Chcete-li zménit nastaveni jiné funkce, zopakuijte postup od bodu €. 2 do €. 6

8. Chcete-li prejit do nabidky funkci, stisknéte na 5 sekund tlaitko ,P“, poté deska
pfejde do pohotovostniho rezimu.

e

~

Pokud nestisknete tlaitko ,P“ pro potvrzeni nastaveni nové hodnoty, nové
nastaveni se po 3 minutach ulozi a programovani ukonéi nabidku a vréati se do
pohotovostniho rezimu.

POZNAMKA: Pro ovladani brany nebo provedeni jakéhokoli piikazu je teba
ukoncit nabidku nastaveni stisknutim tlacitka ,P“ na 5 sekund nebo vybérem
funkce FE, pfipadné vyckat 3 minuty pro automatické ukonceni a navrat do
pohotovostniho rezimu.

2mistny displej LED

" LED bod
S P + -
9 O 9
Pouze priklad
S P + -
$goa-|AP
5s
l S P+ -
di-[AP]-5 4
nebo
S P + -
rol-o@
\I/
S P + -
5 o - B }
nebo
I\
\1/
S P + -
04)-o¢ ©o-|0Y
I\
KONEC S P " -
Prechoddg ‘_
pohotovostniho 55

rezimu




7. PROGRAMOVANI
7.3 Smér pohybu kfidla

Pfed programovanim posurite branu ru¢né do stfedni polohy a znovu zapnéte
uvolfiovaci mechanismus (viz strana 6). Stisknéte a podrzte tlaitko ,-* na fidici
desce a ujistéte se, 7e se motor pohybuje ve sméru ZAVIRANI. Pokud je spravny,
okamzité pustte tlacitko ,-“ a vrata se zastavi.

Pokud se motor pohybuje ve sméru OTEVIRANI, prejdéte na funkce ,d1" a zmérite
nastaveni sméru.

Po spravném nastaveni sméru ZAVIRANI nechte vrata ve stfedni poloze. Pohon je
pfipraven na fazi uceni.

Poznamka: V pfipadé potfeby Ize vraty pfed konecnym nastavenim pohybovat
pomoci tlaCitek ,+“a ,-*.

Stisknutim a podrzenim tlacitka ,+* na fidici desce presurite vrata do polohy
OTEVRENO. Po uvoln&ni tlagitka se pohon zastavi.

Stisknutim a podrzenim tlacitka ,-“ na fidici desce presurite branu do polohy
ZAVRENO . Po uvolnéni tlagitka se pohon zastavi.

7.4 Zakladni nastaveni

Prehled zakladnich nastaveni

LED Funkce

Zakladni nastaveni (povinné)

AP | Aplikace
d1 Smér motoru 1
LL Féze uceni koncovych poloh

7.4.1 Nastaveni aplikace

Funkce aplikace zobrazena na displeji.
Tato funkce je jiz z vyroby pfednastavena na spravnou hodnotu
definovanou pro dodany pohon.

Dal3i nastaveni jsou k dispozici na vyZadani:

Hodnoty 04, 05, 06 a 07 nejsou pro aplikaci SL vhodné a nesmi byt zvoleny

Posuvna vrata, SL400

Posuvna vrata, SL600

Posuvna vrata, SL1000

Nebyla vybrana zadna aplikace

7.4.2 Nastaveni sméru motoru

Funkce sméru motoru se zobrazi na displeji
Definuje smér pohybu motoru.

Motor je namontovan na levé strané (vychozi nastaveni).

Motor je namontovén na pravé strané .

|
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7.4.3 Uceni koncovych poloh

Pred spusténim faze u¢eni koncovych poloh musi byt provedena pfiprava
pro uceni koncovych poloh, jak je popsano v ¢asti Nastaveni polohy
koncového spinace.

Pro zahajeni faze uceni koncovych poloh zkontrolujte koncové polohy
a zajistéte, aby dvefe byly v prostfedni poloze.

Pred zahajenim faze ueni se ujistéte, ze:

1. Jsou dokoncena ostatni zakladni nastaveni
2. Magnety jsou nainstalovany a funguji spravné
3. Prvni pohyb bude ve sméru ZAVIRANI .

Dostupné metody uceni:

Standardni rezim uceni (automaticky)

1. OTEVRETE nabidku LL.

2. Stisknéte a podrzte tlacitka ,+ a -“ po dobu 2 sekund.

3. Spusti se automaticky proces uceni. Béhem celého procesu bude na displeji
blikatLL .

Brana se pohybuje ve sméru ZAVRENO az do dosazeni koncového spinace
zavieno a zastavi se na 2 sekundy, poté se pohybuje ve sméru OTEVRENO .
Brana se pohybuje ve sméru OTEVRENO , dokud neni dosazeno koncového
spinace otevreni.

Brana se pohybuje ve sméru ZAVRENO az do dosazeni koncového spinace
zavfeni a zastavi se.

7. Faze standardniho uceni je ukoncena. Na displeji se zobraziLL a deska se po
3 sekundéach vrati do pohotovostniho rezimu.
P + - \l/
-0 o @ @g-Li-[LL
/I\
2s 3s

V rezimu standardniho uéeni se provadéji nasledujici nastaveni:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.
2. Sila otevirani a zavirani.

3. Pro funkci pozvolného zastaveni je uréena draha 60 cm v obou smérech.
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Rezim pokrocilého uceni (ru¢ni nastaveni polohy pozvolného zastaveni)

Rezim pokrocilého uceni (ruéni nastaveni pozvolného zastaveni)
1. Otevfete nabidku LL. P + - \l/
2. Stisknéte a podrzte tlacitka ,+ a -“ po dobu 2 sekund. Zahaji se automatické 7= ) > =

uceni, béhem celého procesu bude na displeji blikat LL. O L L
3. Bréna se pohybuje ve sméru ZAVIRANI az do dosazeni koncového spinace 25 m

zavFeni a zastavi se na 2 sekundy, poté se pohybuje ve sméru OTEVIRANI.

w

,__

—
'
O

4. Chcete-li definovat zagatek pozvolného zastaveni ve sméru OTEVRENO, oso P + — Mekky doraz
stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tlacitko ,P“. Vrata se budou otevirat O @ = OTEVRENO

az do dosazeni koncového spinace, na 2 sekundy se zastavi a poté se budou Vrata
pohybovat ve sméru ZAVRENO.
5. Cheete-li definovat za¢atek pozvolného zastaveni ve sméru ZAVIRANI, - M&kky doraz
stisknéte v poZzadovaném vychozim bodé tlacitko ,P*. Vrata se zaviraji az do O = ZAVRENO -
dosazeni koncového spinace, poté se zastavi. = = Vrata
6. Faze pokrocilého uceni je ukoncena, na displeji se zobraziLL a deska se po

w
+

®] ©
o

3 sekundach vrati do pohotovostniho rezimu.

V rezimu pokrocilého uéeni se provédéjvi nasledujici nastaveni: 5
- Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.

- Sila oteviréni a zavirani.
- Vlychozi poloha funkce pozvolného zastaveni

POZNAMKA: Fazi uteni zastavite stisknutim tlacitka ,S*. Proces uceni se prerusi,

na displeji LED zacne blikat ,LE"“. Po 5 sekundach se na displeji zobrazi ,LL", coz S P + - \l/

znamena pfipravenost k opétovnému spusténi faze uceni. ) O =» = 55
Pokud proces uceni nebyl dokoncen, je tieba jej provést znovu. £ = = L E

POZOR: K zahajeni provozu je nutné dokongit fazi uceni. m

7.5 Pohotovostni rezim

Po zapnuti fidici desky a dokonceni programovani se displej LED na 2 sekundy
zcela rozsviti a pfejde do pohotovostniho reZimu. V pohotovostnim reZimu se na
displeji LED zobrazuje aktualni stav vrat.

Jeden motor

Motor se otevird, horni Cast displeje blika.

Motor se zastavi v poloze otevieni koncového spinace, horni
¢ast displeje sviti.

Motor se zavira, spodni ¢ast displeje blika.

Motor se zastavi v zaviené poloze koncového spinace, spodni
Cast displeje sviti.

HiAERENE

Motor se zastavi uprosted, stfed displeje sviti.

Timto je dokonceno zakladni nastaveni. Mizete opustit programovani a
ovladat vrata nebo pokracovat v pokro¢ilych nastavenich.

11



7.6 Programovani a odstrariovani dalkovych ovladacd, radiového pfislusenstvi a zafizeni myQ

Programovani dalkovych ovladaci (vysilace a bezdratové nasténné
ovladace)

POZNAMKA: dalkové ovladade dodavané s pohonem jsou jiz z vyroby
pfednauceny k ovladani pohonu (horni tlacitko u LED) a nevyzaduji dali
programovani.

1. Stisknéte a uvolnéte tlacitko ,S*. Na displeji se rozsviti bod LED. Pohon
zlistane v reZimu programovani radia po dobu 3 minut. BEhem prvnich
30 sekund Ize uit libovolné radiové zafizeni. BEhem zbyvajicich 2,5 minuty Ize
ucit pouze zafizeni myQ.

2. Zvolte pozadované tlacitko na vysilaci a podrzte je, dokud nezhasne tecka
na displeji.

Stisknutim tlacitka ,S* ukonCete rezim programovani radia.

Chcete-li naprogramovat bezdratovou klavesnici, postupuijte podle pfislusné
pfirucky k pfislusenstvi.

Programovani vysilace pfi ¢aste€ném otevieni

Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka ,S* a ,+*, dokud nezacne blikat bod LED.
Stisknutim a podrzenim pozadovaného volného tlagitka na vysila¢i naprogramujte
rezim ¢asteného otevieni.

Po dokonceni programovani bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC
pfipojeno svétlo, jednou zablika.

Programovani brany myQ (828EV):

1. Pfipojeni

Pfipojte ethernetovy kabel (1) dodany s branou k routeru (2). Pouzijte zéstrcku
vhodnou pro vasi zemi (ne vSechny modely). Pfipojte napajeni (3) k internetové
brané (4). Kdyz se internetova bréna pfipoji k internetu, zelena kontrolka (5)
pfestane blikat a zaCne svitit trvale. K provozu myQ je nutné pouzivat pfipojenou
sadu IR.

2, Vytvoreni Gctu
Stahnéte si bezplatnou aplikaci myQ z App Store nebo Google Play Store a
vytvorte si UCet. Pokud jiz mate Ucet, pouzijte své uzivatelské jméno a heslo.

3. Registrace internetové brany
Na vyzvani zadejte sériové Cislo umisténé na spodni strané internetove brany.

4. Pridani zafizeni myQ

Chcete-li pfidat pohon vrat k registrované brané, postupujte podle pokynd v
aplikaci. Pfi pfidavani nového pohonu vrat s funkci myQ stisknéte a uvolnéte
tlacitko ,S* na fidici desce pohonu. Na displeji fidici desky se rozsviti bod LED.

Poznamka: Po pfidani zafizeni se na internetové brané objevi modra kontrolka
a zUstane svitit. Stisknutim tlacitka ,S* na fidicim panelu ukongite rezim
programovani radia.

5. Test
Po spravné montézi a registraci mﬂiete'nyni otestovat nasledujici funkce: otgvr’eni
nebo zavfeni brany, vyzadani stavu BRANA OTEVRENA nebo BRANA ZAVRENA.

DalSi funkce naleznete na adrese www.liftmaster.eu

Smazani radiovych ovladacich zafizeni (vysilace, bezdratové nasténné
ovladace, bezdratové klavesnice):

Stisknéte a podrzte tlacitko ,S* po dobu > 6 sekund. Vymazou se vSechna radiova
ovladaci zafizeni (vysilace, nasténné ovladace, klavesnice). Bod LED na displeji
Se vypne.

Poznamka: Radiova fidici zafizeni nelze vymazat jednotlivé.

Vymazani zafizeni myQ:

1. Nejprve vymazte zafizeni dalkového ovladani, jak je uvedeno vyse.

2. Béhem nasledujicich 6 sekund stisknéte a podrzte tlacitko ,S*. Na displeji se
rozsviti bod LED.

3. Stisknéte a podrzte tlacitko ,S* po dobu > 6 sekund. VSechna zafizeni myQ
jsou vymazana. Bod LED na displeji se vypne.

POZNAMKA: Zatizeni myQ nelze vymazat jednotlivé. Nelze vymazat pouze
zafizeni myQ.
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7.7 Pokrocila nastaveni

Timto zacinate s pokroCilym nastavenim.

7.7.1 Prehled pokrocilych nastaveni

7.7.2 Nastaveni vysilace

Funkce vysilace definuje fungovani pfikazl vysilace.

Poznamka: Pii nastavenich ,01¢, ,02“ a ,03“ bude éasovaé CZ nahrazen

pfikazem vysilage a vrata ZAVRE.

LED Funkce LED Funkce
tr Vysilac FL Majak
1 Fotoburika IR1 PF | Predblikani
?) Fotoburika IR2 SP 2vIastni kontakt
. Rychlost sputéni ve sméru OTEVIRANI a
13 Fotobufika IR3 st DA IRAN
] Piikaz Vistup 1 Cn Positadlo tdrzby
2 Pikaz Vstup 2 Heslo (Tato nabidka je k dispozici aZ po
! ez 5P PS dokongen faze ucen.
i3 Prikaz Vstup 3 Sila motoru v poloze OTEVRENO (chranéno
F1 heslem)
-III Pd Castetné otevirani Sila motoru v poloze ZAVRENO (chranéno
F2 heslem)
-|:|: tC Casovac zavieni (C2) Rychlost motoru v poloze OTEVRENO (chranéno
St heslem)
rt Doba zpétného chodu po nérazu gp | Rychlost motoru v poloze ZAVRENO (chrénéno
heslem)
EL E-lock
Fd

PH nastaveni ,04* bude aktivni odpogitavani ¢asovace CZ znovu nastaveno na

spusténi pfikazem vysilace

Rezidenéni rezim: Oteviit — Zaviit — Oteviit

Standardni reZim: Otevfit — Stop — Zavfit — Stop — Otevit (vychozi)

Automaticky s rezimem zastaveni: Otevfit — Stop — Zavfit — Oteviit

o |60 ED
L ||

bé&hem otevirani budou ignorovany

Rezim parkovani: Otevfit do zcela oteviené polohy. Dalsi pfikazy

7.7.3 Nastaveni infraéervenych fotobunék

IR funkce definuji reZim fungovani infracervenych fotobunék (IR).
Ugeni infraCervenych bunék probéhne automaticky po instalaci.
Kazdou ze 3 sad IR Ize naprogramovat samostatné.

POZNAMKA: V zévislosti na zvoleném nastaveni se vstupy ¢asteéného otevfeni

nebo pfikazy dalkového ovladani neprovedou ve sméru OTEVIRANI nebo

ZAVIRANI, pokud je IR paprsek zakryty.

V pfipadé vyjmuti infracervenych paprsk je tfeba dvakrat vypnout/zapnout

napéjeni fidici desky, aby se provedlo odnauceni

Kontrolu a udrzbu fotobunék naleznete v navodu k obsluze fotobunék.

SF Rychlost pozvolného zastaveni v rezimu
OTEVRENO a ZAVRENO (chranéno heslem)

Tovarni nastaveni

M| ™M
m| o=

FE Ukoncit a odejit

IR aktivni pfi pohybu ZAVIRANI. Je-l infracerveny paprsek
zablokovan, brana se vrati do polohy tipiného OTEVRENI (vychozi
nastaveni).

IR aktivni pfi pohybu OTEVIRANI. Je-li infraterveny paprsek zakryty,
vrata se zastavi. Kdyz piekazka zmizi, vrata pokraguji v OTEVIRANI.
IR aktivni pfi pohybu OTEVIRANI a ZAVIRANI. Pokud je infracerveny
paprsek blokovan pfi pohybu ZAVIRANI, vrata se zastavi a po
zmizeni prekazky se vrata vrati do polohy tplného OTEVRENI. Je-l
infragerveny paprsek zakryty pfi pohybu OTEVIRANI, vrata se zastavi.
Kdyz prekazka zmizi, vrata pokracuji v OTEVIRANI.

-
n

g
uJ

IR aktivni pfi pohybu ZAVIRANI. Je-li infracerveny paprsek
zablokovan, brana se vrati do polohy iplného OTEVRENI. Aktivovana
funkce CZ se 2 sekundy po odstranéni prekazky v paprsku piepiée a
zahaji pohyb ZAVIRANI aniz by se &ekalo na konec CZ.

7.7.4 Nastaveni vstupt E

Funkce vstupy definuje zptisob provadéni vstupnich pfikazd z externiho
pfisluSenstvi. Kazdy ze 3 vstupli Ize naprogramovat samostatné.

o
XL

POZNAMKA: Pii nastavenich 01 ,02“a ,03“ bude ¢asova¢ CZ nahrazen
vstupnim pjikazem a vrata ZAVRE. Pfi nastaveni ,06“ bude aktivni odpocitavani
Casovace CZ znovu nastaveno na spusténi vstupnim pfikazem
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Otevrit — Zavrit — Otevfit

Otevfit — Stop — Zavfit — Stop — Otevit (vychozi)

Otevfit — Stop — Zavfit — Otevfit

Castecné otevirani

STOP (NC kontakt)

7.7.7 Doba zpétného chodu po narazu
Funkce doby zpétného chodu po narazu definuje chovani pfi couvani v disledku
piekazky b&hem zavirani nebo otevirani. Toto chovani pfi reverzaci plati jak pro
detekci sily motoru, tak pro pouziti spinaci listy.

2 sekundy zpétny chod a Stop

Navrat zpét do koncové mezni polohy (vychozi)

Otevfit do zcela OTEVRENE polohy. Dal$i piikazy k otevirani budou
béhem otevirani ignorovany

Zaviit do zcela ZAVRENE polohy. Dal$i piikazy k zavirani budou
bé&hem zavirani ignorovany

Otevfit — Stop — Otevfit — Stop

Zavfit — Stop — Zavfit - Stop

Otevrit, vyzaduje se nepretrzité ruéni ovladani

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

Zavfit, vyzaduje se nepfetrZité rucni oviadani

7.7.5 Castecéné otevieni

Castedné otevieni umoziiuje oteviit aktivni kfidlo pouze na pfedem nastavenou
hodnotu.

POZNAMKA: Pikaz Pd bude fungovat od polohy Mez zavirani a béhem zaviraciho

pohybu. Pokud je piikaz Pd proveden z polohy zcela OTEVRENO, vrata se zaviou.
Prikaz Otevfit nebo Vysila¢ bude mit vzdy pfednost pfed pfikazem Pd.

Oteviraci draha 1,5 m

Pfi zavirani se vrata po narazu vrati do polohy Otevieno. Pfi otevirani

| ED
BR2

se vrata po narazu na 2 sekundy pfepnou na zpétny chod a zastavi

7.7.8 Nastaveni elektrického/magnetického zamku

Funkce E-Lock definuje chovani elektrického / magnetického zamku.
Lze pfipojit 24VDC - 500mA elektricky nebo magneticky zamek.

elektricky / magneticky zamek neni nainstalovan (vychozi)

e-lock aktivni 1 sekundu pfed spusténim motoru ve sméru otevirani

e-lock aktivni 2 sekundy pred spusténim motoru ve sméru otevirani

Magneticky zémqk, }rvale a’ktiyn i’pfi zaviené brang; trvalevneaktivni pfi
pohybu OTEVIRANI a ZAVIRANI, pfi poloze brany OTEVRENO nebo

o (6D
w (o

STOP. Magneticky zamek se v reZimu zalozni baterie deaktivuje.

7.7.9 Nastaveni majaku

Funkce majaku umozriuje vybrat typ pfipojeného zableskového svétla.
Lze pripojit zableskové svétlo 24 V DC - max. 500 mA (FLA1-LED).

neni nainstalovano zadné zableskové svétlo (vychozi nastaveni)

Programovani vysilace pfi Caste¢ném otevieni

Oteviraci draha 2 m (vychozi nastaveni)

Oteviraci draha 3 m

1. Stisknéte a podrzte souCasné tladitka ,S* a ,+*, dokud neza¢ne blikat bod LED
na fidici desce.

2. Stisknutim a podrZenim pozadovaného volného tlacitka na vysilaci
naprogramujte rezim ¢aste¢ného otevieni.

3. Po dokonceni programovani bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC
pfipojeno svétlo, jednou zablika.

7.7.6 Casovaé zavieni
Funkce CZ (Zasovat zaveni) umoziiuje automatické zavieni vrat z polohy
OTEVRENO po uplynuti pfedem nastavené doby. K provozu CZ je tfeba
nainstalovat minimalné jeden pér infracervenych fotobunék (IR) LiftMaster, které
monitoruji pohyb zavirani. CZ nebude fungovat, pokud IR chrani pouze pohyb
oteviréni.

TTC bude fungovat i s aktivovanym &aste&nym otevienim. Je-li funkce CZ aktivni,
gasovag odpocitava as a IR paprsky jsou preruseny, dasova& CZ se znovu spusti.

trvalé napajeni 24 V — pro zableskové svétlo s vlastni fidici deskou
(FLA1-LED)

preruSené napajeni 24 V — pro zableskové svétlo bez viastni fidici desky

Funkce predblikani definuje Casovy interval predblikani zableskového svétla pred
pohybem vrat. Funkce neni aktivni, pokud je funkce zableskového svétla (ZS)
nastavena na 00",

00/

7.7.9a Predblikani

bez predblikani (vychozi) 3 sekundy
1 sekunda 4 sekundy
2 sekundy 5 sekund

7.7.10 Nastaveni zvlastniho kontaktu

Funkce zvlastniho kontaktu definuje dobu aktivace relé. K oviadani dalSich
zafizeni, napf. kontrolniho svétla, Ize pfipojit 24V max. 500mA relé. Zde nastaveny
¢as bude takeé Fidit odpocitavani dalkového osvétleni myQ.

&Z neni aktivni (vychozi) 1 minuta bez aktivace (vjchozi) 1,5 minuty
10 sekund 1,5 minuty 15 sekund 2 minuty
20 sekund 2 minuty 30 sekund 3 minuty
30 sekund 3 minuty 45 sekund 4 minuty
45 sekund 5 minuty 1 minuta 5 minuty
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7. PROGRAMOVANI

7.7.11 Rychlost spusténi v otevieném a zavieném sméru

Funkce Rozb&hova rychlost umozriuje zapnuti a vypnuti funkce Soft-Start
ve sméru OTEVIRANI a ZAVIRANI.

deaktivovano (vychozi)

Soft Start aktivni: motor bude postupné zrychlovat, dokud
nedoséahne standardnich otacek.

Hard Start aktivni, motor se rozbéhne béznou rychlosti a prvni
sekundu nebude bran v Gvahu snimag sily.

7.7.12 Pocitadlo udrzby
Funkce po€itadla udrzby umoziuje nastavit interval udrzby v cyklech.

Dosazeni intervalu signalizuje 4sekundové predblikavani zableskového

svétla. Pokud je aktivni funkce PB (pfedblikani), k nastavenému Casu se prida
4sekundové predblikani. Pro resetovani pocitadla po provedeni Udrzby staci cykly
naprogramovat jesté jednou.

7.7.13 Funkce a nastaveni chranéné heslem

7.7.13a Nastaveni hesla

S

bez pocitadla (vychozi) 2000 cykld
B 1] | 1000 cykia | oykia
20000 cykld

Pred provedenim zmén u funkci chranénych heslem, jako jsou Sila a
Rychlost, je nutné dokondit fazi u¢eni a nastavit Heslo.
Pro naprogramovani hesla zvolte funkci ,PS*.

O1/= 02 »=93

POZNAMKA: ,00° nelze pouzit jako heslo. Pouziva se pouze jako vychozi
nastaveni.

Funkce chranéné heslem nejsou pfistupné, pokud neni nastaveno nové heslo.
Po nastaveni bude pro zménu chranénych funkci vyzadovano heslo.

Neni vybrano Zadné heslo (vychozi)

Dostupny vybér

Postup nastaveni hesla

1. Vyberte funkci ,PS* a stisknéte tlacitko ,P*.

2. Na displeji blika ,00".

3. Pomoci tlaCitek ,+* a ,-“ nastavte nové heslo.

4. Stisknéte tlacitko ,P*.

5. Nové nastavena hodnota hesla z(istane na displeji po dobu 2 sekund. Poté se

zobrazeni zméni na ,PS".
Heslo si prosim uloZte na misto, kde jej pozdéji naleznete.

7.7.13b PouZivani hesla

1.
2.
3.

Viyberte funkci ,PS* a stisknéte tladitko ,P*.

Na displeji blika ,00".

Pomoci tlacitek ,+* a ,-* zadejte spravné heslo a stisknéte tlaitko ,P* pro
potvrzeni.

Je-li zadano spravné heslo, zobrazi se na displeji na 2 sekundy hodnota a
zméni se na ,PS".

Viyberte chranénou funkci, kterou chcete nastavit.

4.
5.

POZNAMKA: Pokud zadané heslo neni spravné, bude po dobu 5 sekund blikat
,00“ a poté se zméni na ,PS". Pro pfistup k chranénym funkcim pouzijte spravné
heslo.

Pozor: Heslem chranéna pokrocila nastaveni mize provadét pouze vyskoleny
odbornik. Musi byt spinény pozadavky EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK, NI) BS
EN 12453, BS EN 13241.

POZOR

Jakékoli zmény provedené v heslem chranénych funkcich (sila a rychlost)
vyZaduiji ovéfeni rychlosti a sily podle EN 12453, EN 60335-2-103.
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PCl=~0 @ © ©
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7. PROGRAMOVANI
7.7.13c Zména hesla

1. Vyberte funkci ,PS* a stisknéte tlacitko ,P*.

2. Nadispleji blika ,00.

3. Pomoci tlacitek ,+* Ci ,-“ zadejte aktualni heslo a stisknéte tladitko ,S* pro
potvrzeni. Hodnota zaéne blikat.

4. Pomoci tlagitek ,+* &i - zadejte NOVE heslo a stisknéte tlaitko ,P*.

5. Zménéné heslo zlstane na displeji po dobu 2 sekund. Poté se zobrazeni zméni
na ,PS".

POZNAMKA: Pokud bylo zadano $patné (aktualni) heslo, ,00“ bude 5 sekund
blikat a zméni se na ,PS". Heslo se neméni.

Pokud dojde ke ztraté hesla, pouZijte funkci tovarniho nastaveni (Fd) pro navrat do
vychoziho nastaveni. Budou vymazana vSechna nastaveni (kromé& paméti radia).

7.7.13d Sila motoru ve sméru otevirani a zavirani
Sila motoru ve sméru OTEVIRANI

Sila motoru ve sméru OTEVIRANI umozfiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uéeni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi)

+30 %

+15%

+50 %

Sila motoru ve sméru ZAVIRANI

Sila motoru ve sméru ZAVIRANI umozfiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uceni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi) +30 %
+5% +50 %

7.7.13E Otacky motoru ve sméru otevirani a zavirani

Otacky motoru ve sméru OTEVIRANI

Otacky motoru ve sméru OTEVIRANI umozriuji nastaveni rychlosti zavirani v
porovnani s otd¢kami nastavenymi ve fazi uCeni. Pro pfistup k této funkci je nutné

zadat heslo.
(Svt;gdc?zrld)m rychlost +50 %
+10% 0%
+20% 20 %
+30 %

Otacéky motoru ve sméru ZAVIRANI

Otacky motoru ve sméru ZAVIRANI umozfiuji nastaveni rychlosti otevirani v
porovnani s otdkami nastavenymi ve fazi uCeni. Pro pfistup k této funkci je nutné

zadat heslo.
S et 0
+10 % 10%
+20 % 20 %
+30 %
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7.7.13f Rychlost pozvolného zastaveni

Funkce pozvolného zastaveni umoZriuje nastavit rychlost pozvolného zastaveni

oproti vychozim hodnotam nastavenym ve fazi uéeni. Rychlost pozvolného zastaveni

je 50 % standardni rychlosti podle vychoziho nastaveni. Zména standardni rychlosti
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mé vliv na rychlost pozvolného zastaveni.
Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

T R
-10 % +10%
-20% +20 %
30 %

7.8 Tovarni nastaveni

Funkce tovamiho nastaveni resetuie fidici desku na ptivodni tovami nastaveni.
V/§echna nastaveni, véetné nastaveni limit(i, budou vymazéana. Na displeji LED se
zobrazi ,EQ". Naprogramované dalkové ovladade zlistanou naucené. Pokud je tfeba
vymazat pfisluSenstvi dalkového ovladani, nahlédnéte do pfislusné ¢asti této pfirucky
vénované programovani radiovych ovladacu.

Zadny reset (vychozi)

obnoveni vychoziho tovarniho nastaveni

7.9 Ukoncit a odejit

Ukonceni faze programovani a uloZeni vSech zmén,

Viyberte funkci FE stisknéte tladitko ,P“. Ridici deska pfejde do pohotovostniho

rezimu a je pfipravena k fungovani.

Existuji také dal$i zplsoby ukonceni programovani a ulozeni nastaveni:

+ Stisknéte a podrzte tlaitko ,P* po dobu 5 sekund

+ Po poslednich zménach v programovani vyckejte 3 minuty pro automatické
ukonceni.

7.10 PouZiti se dvéma vraty

Pomoci svorky SYNC na fidici desce je mozné synchronizovat s druhym pohonem
posuvnych vrat pro pouZiti se dvéma kfidly. Ovladaci desky 2 pohon( musi byt
naprogramovany samostatné (zakladni a pokrocilé nastaveni). Po dokonceni
programovani musi byt vSechny periferie a radiové pfislusenstvi (IR, spinaci lista, TX
atd.) pfipojeny/naprogramovany pouze k jedné jednotce, ktera se stane PRIMARNI
jednotkou. PRIMARNI jednotka bude oviadat druhou jednotku pomoci pfipojeni
SYNC (SEKUNDARNI jednotka). PRIMARNI jednotkou musi byt pohon vrat s delsim
pojezdem. Pokud maji kfidla vrat stejnou SII’kU zvolte jako primarni jednotku kterykoli
z pohon.

K primami jednotce Ize pfipojit nasleduijici zafizeni, ktera budou mit viiv i na
SEKUNDARNI jednotku:

InfraCervené fotoburiky, spinaci lista, vstupni pfikaz (klicové spinace, tladitko
nouzového zastaveni atd.), dalkové oviadani (TX), majak, magneticky/elektricky
zamek, specialni kontakt (relé)



8. ZAL02Ni BATERIE S

Rezim zéalozZni baterie (BBU)

Volitelné olovéné baterie 12 V, 2,2Ah SKU 490EV (volitelné, nejsou soucasti dodavky) Ize namontovat do krytu pohonu.
Presny postup instalace naleznete v ndvodu k obsluze SKU ¢&. 490EV.
Zableskové svétlo ( je-li namontovano) kazdych 10 minut zablika na 2 sekundy, co? signalizuje reZim BBU a ztratu napajeni. Ridici deska se prepne do pohotovostniho
rezimu s aktivnim radiovym pfijima¢em pfijimajicim pouze pfikazy radiového Ffidiciho zafizeni. Ostatni pfisluSenstvi a periferni zafizeni nebudou funkéni. V rezimu

zalohovani baterie budou ovladani smartphonu myQ a bezdratova zafizeni myQ vypnuta. PIné nabita baterie musi zvladnout az ~20 cykld rychlosti 2 za hodinu. Po 24
hodinéch rezimu BBU musi baterie zajistit napajeni pro 1 tplny cyklus otevieni a zavieni.

Upozoriiujeme, Ze Ize pouzit pouze uvedenou baterii. Pouziti jakékoli jiné baterie vede ke ztraté zaruky a ztraté odpovédnosti spoleénosti LiftMaster za jakékoli souvisejici
Skody vzniklé v disledku pouZiti nespecifikovanych baterii.

9. CHYBOVE K()DY [

Chybo-

LED | \yked Problém Mozny davod Reseni
Stisknuty vysila¢, ale vrata se Zkontrolujte, zda je AP nastaveno na 00. Pokud ano, zménte nastaveni
EO nepohybujly AP nastaveno na 00 aplikace na spravné.
1) IR1 neni pfipojen nebo je pferusen vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR1 nebo zda neni prerusen vodic.
» Vrata se nezavirajj, ale mohou gﬁmﬁgm je zkratovany nebo zapojeny 2) Zkontrolujte pfipojeni IR1, v pfipadé potfeby vyménte vodice.
se otevrit.
; R ; 3) Srovnejte IR vysila¢ a piijimac a uijistéte se, ze obé LED diody sviti
g;&bgﬁm na okamzik v jedné linii nebo je a neblikaj|J. Ujistéte se, Ze na vratech nevisi nic, co by mohlo ngsobit
: blokovani infraerveného zareni.
Vrata se mohou zavit 1) IR2 neni pfipojen nebo je prerusen vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR2 nebo zda neni pferusen vodic.
£, | KUZisouv koncove poloze | 2) Vodic IR je zkratovany nebo zapojeny 2) Zkontroluite pripojent IR2, v pfipadé potieby vyméite vodice.
otevrit, kdyz jsou v koncové T - . . " - ;
p0|3lzeJ zavfeni. 3) IR2 neni na okamzik v jedné linii nebo je 3) Srovnejte IR vysila¢ a pfijimac a ujistéte se, ze obé LED diody sviti a
blokovan. neblikaji. Ujistéte se, Ze IR nic neprekazi.
1) IR3 neni pfipojen nebo je prerusen vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR3 nebo zda neni pferusen vodic.
E3 Stisknuty vysila¢, ale vrata se g%)?é%ﬂrﬁé!@ Je zkratovany nedo zapojeny 2) Zkontrolujte pfipojeni IR3, v pfipadé potfeby vyméite vodice.
nepohybuiji. . e e . o . ; ",
: il - 3) Srovnejte IR vysila¢ a pfijimac a ujistéte se, ze obé LED diody sviti
gl)olli)?\)lgr?m na okamzik v jedné finii nebo je a neblikaj|J. Ujistéte se, Ze na vratech nevisi nic, co by mohlo ngsobit
: kratké blokovani IR paprsku.
1) Spinaci lista neni spojena s rezistorem 1) Zkontrolujte, zda je spravné pfipojena spinaci lista 8,2 kOhm nebo
. L 8,2 kOhm. zda je nainstalovan rezistor 8,2 kOhm.
E4 Stisknuty vysilac, ale vrata se
nepohybuiji. 2) Je zkratovan vodi€ spinaci listy. 2) Zkontrolujte vodice spinaci liSty a v pfipadé potfeby je vymérite.
3) Spinaci lista je stisknuta. 3) Zkontrolujte, zda je spinaci lista stisknuta.
pina¢ je otevfeny. ontrolujte, zda neni spina¢ otevieny nebo poskozeny.
1) Spina¢ STOP je otevieny 1) Zkontrolujte, zd i spina¢ STOP otevfeny nebo poskozeny
E5 Stisknuty Vys"ﬁé{) ale vrata se 2) Zkontrolujte, zda neni spina¢ STOP odpojen. Pokud ano, znovu
neponyouji. 2) Spina¢ STOP neni pfipojen. pripojte spina¢ STOP nebo zménite nastaveni piislugného vstupu na
Jinou hodnotu.
1) Spina¢ magnetu neni pfipojen nebo Spatné 1) Zkontrolujte spravné zapojeni spinace magnetu. Pokud ne, zapojeni
zapojeni. opravte.
E6 Chyba magnetu 2) Magneticky blok vypadne ze spinace nebo ,
o'istkga ie Y yp P 2) Zkontrolujte, zda blok magnetu nevypadava ze spinace nebo zda
Eo%bité. J neni pojistka rozbita.
Stisknuty vysilac, ale vrata se el e i H A Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
E7 nepohybuiji. Selhani zesilovace fidici desky pro motor 1. zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vymérite fidici desku.
Stisknuty vysilac, ale vrata se PRV Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
E9 nepohybuiji. Chyba pameti fidici desky. zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vymérite fidici desku.
F1 Z?,?f%chiignﬁeXSBf,azcgvﬁ?Sﬁ?r“ Motor je zablokovany. Zkontrolujte a odstrante pfekézku. Vycistéte vrata.
F3 Zastaveni a reverzace motoru | Motor se zastavil nebo je poSkozeny snima¢ Zkontrolujte, zda se motor 1 nezastavil nebo zda neni poskozen
pii otevirani nebo zavirani. | otacek. snimac otacek.
Vlysila€ stisknuty, ale motor R Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
F5 neni v chodu, Selhani radiového modulu. 2da se fidici deska obnovi. Pokud ne, vyméite fidici desku.
F6 Reverzace vrat pfi zavirani. | Nizky stav nabiti baterie. Nabijte baterii.
Stisknuty vysila¢, ale vrata se « s Vlypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
F7 nepohybuiji. Poskozena fidici deska. zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vyméfite fidici desku.
F9 Vysgﬁaérgg%r t*z%iitl;ocmsdkauto, Nabidka AP je resetovana na tovami nastaveni. | Provedte op&tovné ugeni koncovych poloh.
LE Motor se nahle zastavi. Béhem uceni koncovych poloh stisknéte tlacitko C. | Provedte opétovné uceni koncovych poloh.
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SL400EVK SL600EVK SL1000EVK
Vstupni napéti VAC 220-240
Vstupni frekvence Hz 50/60
Napéti motoru VDC 24V
ZS:});)t;?it;Iau\é/epnosr:\?it)c‘)‘vostn|’m rezimu W 445 44 42
Jmenovity vykon W 110 120 150
Jmenovité zatizeni Nm 3,6 54 9
Cykly za hodinu 7 8 10
Max. pocet cyklli za den 25 27 30
Max. hmotnost vrat kg 400 600 1000
Max. Sifka vrat m 5 8 12
Max. rychlost otevirani mm/s 240
Max. tocivy moment Nm 12 | 18 | 225
Systém koncovych poloh Magneticky spina¢
Provozni radiova frekvence RX 433 MHz (433,30 MHz, 433,92 MHz, 434,54 MHz)
MHz RX 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
TX 865,125 MHz, 865,829 MHz, 866,587 MHz
Vysilaci vykon <10 mW
Kod Security+ 2.0
Max. pocet dalkovych ovladacu 180
Max. poCet klavesnic 4
Max. pocet zafizeni myQ 16
Napajeni externiho pfisluSenstvi 24 VDC - max. 500 mA
Konektor svételného zdroje 24 VDC - max. 500 mA
L(::]ekttor e-zamku / magnetického 24 VDC — max. 500 mA
Externi relé 24 VDC — max. 500 mA
Bezpecnostni okraj 8,2 kOhm
Max. pocet IR 3
Max. pocet externich vstupl 3
Zélozni bateriova jednotka 2 x 12V, 2,2Ah baterie model 490EV
%::Srana motoru pfed vniknutim cizich P m
Hladina hluku dB <70 db(A)
Pracovni teplota °C -20°Caz+55°C
Hmotnost (sada) kg 11,1 | 13 | 15
Frekvence vysilace 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
Vlysilaci vykon TX4EVF <10 mW
Baterie CR2032 3V
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Vyména baterii v dalkovém ovladaci

Baterie dalkového ovladace

Baterie v dalkovém ovladaci maji extrémné dlouhou zivotnost. Pokud se vysilaci dosah snizi, je tfeba baterie vyménit. Na baterie se nevztahuje zaruka.

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny pro baterie:

S bateriemi by se nemélo zachazet jako s domovnim odpadem. VSichni spotfebitelé jsou ze zakona povinni fadné likvidovat baterie na k tomu uréenych sbérnych
mistech. Nikdy nenabijejte baterie, které nejsou uréeny k nabijeni.

Nebezpedéi vybuchu!

Baterie uchovavejte mimo dosah déti, nezkratujte je a nerozebirejte. V pfipadé spolknuti baterie okamzité vyhledejte Iékaf'skou pomoc. V pfipadé potieby pfed viozenim
oCistéte kontakty baterie a zafizeni. Vybité baterie ze zafizeni okamzité vyjméte!

Zvysené riziko vyteceni!

Baterie nikdy nevystavujte nadmérnému teplu, napfiklad slune¢nimu zareni, ohni a podobné!

Existuje zvysené riziko vyteceni!

Zamezte kontaktu s kizi, oima a Usty. Mista zasazena kyselinou z baterie oplachujte velkym mnoZstvim studené vody a bezodkladné vyhledejte Iékaf'skou pomoc.
Pouzivejte pouze baterie stejného typu. Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, vyjméte baterie.

Vyména baterie:

Chcete-li vyménit baterii, otoCte dalkovy ovladac a oteviete pouzdro Sroubovakem. Zvednéte kryt a nadzvednéte ovladaci desku pod nim. Posurite baterii na jednu stranu
a vyjméte ji. Davejte pozor na polaritu baterie! Sestaveni provedte opaénym postupem.

POZOR!

V pfipadé nespravné vymény baterie hrozi nebezpedi vybuchu. Vyménujte pouze za stejny nebo ekvivalentni typ (CR2032) 3V.

POZOR

Nebezpeci vybuchu pfi vyméné baterie za nespravny typ.

Nepolykeijte baterii, nebezpec¢i chemického popaleni.

Tento vyrobek obsahuje knoflikovou baterii. Knoflikové baterie mohou v pfipadé spolknuti zpUsobit zranéni nebo smrt.

VAROVANI & @
+ Baterie uchovavejte mimo dohled a dosah déti, knoflikové/mincové baterie mohou byt pro déti nebezpecné.

+ Pouzité knoflikové baterie okamzité zlikvidujte. NepouZivejte vadné/vyfazené baterie.

+ Pravidelné kontrolujte, zda jsou komory pro baterie bezpec¢né, v pfipadé zavady je prestarite pouzivat.

+ V pfipadé, Ze mohlo dojit ke spolknuti baterii nebo k jejich umisténi do jakékoliv ¢asti téla, okamzité vyhledejte lékaf'skou pomoc.

Mechanismus pohonu

Mechanismus pohonu je bezudrzbovy. V pravidelnych intervalech (kazdy mésic) kontrolujte bezpe&né upevnéni kovani brany a mechanismu pohonu. Uvolnéte pohon a
zkontrolujte spravné fungovani brany. Pokud brana nefunguje hladce, nebude fungovat spravné s mechanismem pohonu. Pohon nem0Ze odstranit problémy zplsobené
nespravné fungujici branou.

Nastaveni koncového spinace a regulace sily

Tato nastaveni je nutné zkontrolovat a spravné provést pfi instalaci oteviraciho zafizeni! Vlivem povétrnostnich vlivi mize béhem provozu otvirace dojit k drobnym
zménam, které je tfeba fesit novym nastavenim. To se mize stat zejména v prvnim roce provozu. Peclivé dodrzujte pokyny pro nastaveni limitli pojezdu a sily (viz
kapitola Faze uceni koncovych poloh, strany 11 a 12) a po kazdém pfenastaveni pfekontrolujte automaticky bezpe&nostni zpétny chod!

Demontaz

DULEZITE UPOZORNENI! Dodrzujte bezpe€nostni pokyny. Viz ,Bezpecnostni pokyny* (strany 2 a 3). Pofadi popsané v €asti ,instalace”, ale v opatném pofadi. Pokyny k
nastaveni ignorujte

Na3e elektricka a elektronicka zafizeni se nesmi likvidovat spolené s domovnim odpadem a po pouZiti musi byt fadné zlikvidovana v souladu se smérnici

EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich: 2012/19/EU; GB UK(NI): SI 2012 €. 19 o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich, aby se

zajistila recyklace materiald. Separovany sbér elektrozafizeni znamena ekologickou likvidaci a pro spotebitele je zcela zdarma. Reg. éislo OEEZ v Némecku:
DE66256568. Veskery obalovy odpad, ktery zlistane u koneéného spotfebitele, musi byt v souladu se smérnici shiran oddélené od smésného odpadu. Obaly se nesmi
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem, organickym odpadem nebo v pfirodé. Obalovy material je nutné tfidit podle materialu a vyhazovat do k tomu uréenych
recyklacnich nadob a do nékterych komunalnich recyklacnich kontejnerd.

Na3e baterie jsou uvadény na trh v souladu se zakonem. ,PfesSkrtnuty odpadkovy ko$* znamend, ze se baterie nesmi vyhazovat do domovniho odpadu. Baterie

jsou soucasti vyrobku (technické Udaje). Aby nedoSlo k poskozeni Zivotniho prostiedi nebo zdravi lidi, je nutné odevzdavat pouzité baterie k regulované likvidaci
do komunalnich recyklacnich stfedisek nebo prostiednictvim maloobchodnich prodejen, jak je stanoveno zakonem. Baterie Ize pfedavat k likvidaci pouze zcela vybité a v
pfipadé lithiovych baterii s pfelepenymi svorkami. Baterie Ize z naSeho zafizeni snadno vyjmout a zlikvidovat. Registracni €islo v Némecku: 21002670.

VaSe zakonna prava nejsou touto zarukou vyrobce dotéena. Zaruéni podminky naleznete na strankach www.liftmaster.eu.

14. PROHLASENi o SHODE [

PFirucka se sklada z tohoto navodu k obsluze a prohlaseni o shods.
Typ radiového zafizeni (TX4EVF) je v souladu se smérnici 2014/53/EU a pro Spojené kralovstvi s nafizenim o radiovych zafizenich SI 2017 €. 1209.
Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: https://doc.chamberlain.de
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